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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 20. prosince 2007 byla v Bernu podepsina Rdmcovd dohoda
mezi vlddou Ceské republiky a Svycarskou federdlni radou tykajici se implementace Programu Svycarsko-Ceské
spoluprdce na snizeni hospodéfskych a socidlnich rozdilt v rdmci rozsifené Evropské unie.

Dohoda se na zdkladé svého ¢linku 11 odst. 5 pfedbézné providéla ode dne podpisu a vstoupila v platnost na
zakladé téhoZ ustanoveni dne 3. bfezna 2008.

Anglické znéni Dohody a jeji preklad do éeského jazyka se vyhlasuji soucasné.



Strana 2114 Sbirka mezinirodnich smluv & 65 / 2008 Castka 28

FRAMEWORK AGREEMENT

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND

THE SWISS FEDERAL COUNCIL
CONCERNING

THE IMPLEMENTATION OF THE SWISS-CZECH
COOPERATION PROGRAMME TO REDUCE
ECONOMIC AND SOCIAL DISPARITIES WITHIN
THE ENLARGED EUROPEAN UNION
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PREKLAD

RAMCOVA DOHODA

MEZI

VLADOU CESKE REPUBLIKY

A

SVYCARSKOU FEDERALNI RADOU

tykajici se

IMPLEMENTACE PROGRAMU SVYCARSKO -
- CESKE SPOLUPRACE NA SNIiZENI
HOSPODARSKYCH A SOCIALNICH ROZDILU
V RAMCI ROZSIRENE EVROPSKE UNIE
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THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC (hereinafter referred to as "The
Czech Republic")

AND
THE SWISS FEDERAL COUNCIL (hereinafter referred to as "Switzerland")
hereinafter collectively referred to as "the Parties”,

- AWARE of the importance of the enlargement of the European Union (EU) for the
stability and prosperity in Europe;

-~ NOTING the solidarity of Switzerland with the endeavours of the EU to reduce
economic and social disparities within the EU;

- BUILDING upon the successful cooperation between the two countries during the
Czech Republic’s transition process leading to its accession to the EU;

- HAVING regard to the friendly relations between the twa countries;

- DESIROUS of strengthening these relations and the fruitful cooperation between the
two countries;

- INTENDING to promote further the social and economic development in the Czech
Republic;

- IN VIEW of the fact that the Swiss Federal Council has expregsed, in a
Memorandum of Understanding with the European Community of 27 February 2006,
the intention that Switzerland shall contribute up to 1'000'000'000 CHF (one billion
CHF) to reduce economic and social disparities within the enlarged EU (hereinafter
referred to as “Memorandum of Understanding");

have agreed as follows:

Article 1 — Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

“Contribution” means the non-reimbursable financial confribution granted by
Switzerland under this Agreement;

“Project” means a specific project or programme or other joint activities in the
framework of this Agreement. A programme consists of component projects linked
by a common theme or shared objectives;

“Commitment” means the allocation of a certain amount of the Contribution to
a Project agreed upon by the Parties;

“Project Agreement” means an agreement between the Parties and, if need
be, additional contracting parties, on the implementation of a Project agreed upon by
the Parties;

"National Coordination Unit" (NCU) means the Czech unit in charge of the
coordination of the Swiss-Czech Cooperation Programme;
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VLADA CESKE REPUBLIKY (déle jen ,,Ceska republika®)

A

SVYCARSKA FEDERALNI RADA (dile jen ,Svycarsko®)

dile spole¢né jako ,Strany®,

- VEDOMY SI dalezitosti rozsifovani Evropské unie (EU) pro stabilitu a prosperitu v Evropé;

— DBAJICE NA solidaritu Svycarska s tsilim EU snizit hospodafské a socidlni rozdily v rimci EU;

— STAVEJICE NA tsp&né spoluprici mezi obéma zemémi béhem transformaéniho procesu Ceské republiky,
vedouciho k jejimu vstupu do EU;

— S OHLEDEM NA pfitelské vztahy mezi obéma zemémi;

- S PRANIM posilit tyto vztahy a plodnou spoluprici mezi témito dvéma stity;

— S CILEM nadile podporovat sociilni a hospodafsky rozvoj Ceské republiky;

- S OHLEDEM NA fakt, e Svycarskd federdlni rada vyjddfila v Memorandu o porozuméni s Evropskym
spoleCenstvim ze dne 27. tinora 2006 zdmér, Ze Svycarsko pfispéje ¢istkou az 1.000.000.000,- CHF (jedna

miliarda CHF) ke sniZeni hospodifskych a socidlnich rozdild v rimei rozsitené EU (ddle jen ,Memorandum
o porozuméni“);

se dohodly takto:

Clanek 1 - Definice
Pro tcely této Dohody, nevyplyva-li z kontextu jinak:

— ,Prispévek® znamend nevratny finanéni ptispévek poskytnuty Svycarskem na zikladé této Dohody;

- ,Projekt” znameni konkrétni projekt nebo program nebo jiné spole¢né aktivity v rimei této Dohody. Program
se sklada z dil¢ich projekti spojenych spole¢nym tématem nebo sdilenymi cilj;

— ,Z3avazek” znamend alokaci urcité vySe Prispévku na Projekt dohodnuté Stranami;

- ,Dohoda o projektu® znamend dohodu mezi Stranami, a pokud potfeba, dal$imi smluvnimi stranami, o imple-
mentaci Projektu dohodnutého Stranami;

- ,Niérodni koordinaéni jednotka“ (NKJ) znamend ¢eskou jednotku povéfenou koordinaci Programu $vycarsko-
-Ceské spoluprice;
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“Intermediate Body” means any legal public or private entity which acts under
the responsibility of the NCU or which carries out duties on behalf of the NCU with
regard to Executing Agencies implementing Projects;

“Executing Agency” means any' public authority, any public or private
corporation as well as any organization recognized by the Parties and mandated to
implement a specific Project financed under this Agreement;

“Implementation Agreement” means an agreement between the NCU and/or
the Intermediate Body and the Executing Agency for the implementation of the
Project;

"Block Grant" means a fund set up for a clearly defined purpose, providing
assistance to organizations or institutions, facilitating a cost-effective administration
mainly in programmes with many small projects;

“Project Preparation Facility” means the Facility providing financial support for
the preparation of the Final Project Proposals;

“Technical Assistance Fund” means the Fund for the financing of tasks
performed by the Czech authorities additionally and exclusively for the
implementation of the Contribution;

“Scholarship Fund” means the Fund for the financing of scholarships for
Czech students and researchers admitted at higher education and research
institutions in Switzerland.

Article 2 - Objectives

1. The Parties shall promote the reduction of economic and social disparities within the
enlarged EU through Projects mutually agreed upon between the Parties and in line
with the Memorandum of Understanding and the Conceptual Framework for the Swiss-
Czech Cooperation Programme as outlined in Annex 1 of this Agreement.

2. The objective of this Agreement is to establish a framework of rules and procedures
for the planning and implementation of the cooperation between the Parties.

Article 3 - Amount of the Contribution

1. Switzerland agrees to grant a non-reimbursable Contribution towards the reduction
of economic and social disparities within the enlarged EU of up to CHF 109,780
million (one hundred nine million and seven hundred eighty thousand Swiss Francs)
to the Czech Republic for a Commitment period of five years and a disbursement
period of ten years, starting from the approval date of the Contribution by the Swiss
Parliament, which is 14 June 2007.

2. Switzerland shall accept submissions of Final Project Proposals according to Annex
2, Chapter 2 for Commitment of funds until two months before the end of the
Commitment period.



Castka 28 Sbirka mezinirodnich smluv & 65 / 2008 Strana 2119

- ,Zprostiedkujici subjekt” znamend jakoukoli vefejnou nebo soukromou privnickou osobu, kterd jednd z po-
véfeni NKJ nebo kterd vykonava povinnosti jménem NK]J viéi Provadécim agenturdm implementujicim Pro-
jekty;

— ,Providéci agentura“ znamend jakykoli dfad verejné spravy, jakoukoli vefejnou nebo soukromou spole¢nost,
jakoZ 1 jakoukoli organizaci uznanou Stranami a povéfenou 1mplementac1 konkrétniho Projektu financovaného
na zaklade této Dohodys;

- ,Dohoda o implementaci“ znamend dohodu mezi NKJ a/nebo Zprostfedkujicim subjektem a Providéci agen-
turou o implementaci Projektu;

- ,Blokovy grant® znamend fond zfizeny pro jasné vymezeny ucel, poskytujici pomoc organizacim nebo in-
stitucim, usnadiiujici rentabilni sprivu zejména u programu s mnoha malymi projekty;

o«

- ,Fond na pfipravu projekti“ znameni Fond poskytujici finanéni podporu na pfipravu koneénych navrht

projektt;

- ,Fond technické asistence” znamend Fond na financovani tkoli vykondvanych eskymi tifady navic a vyhradné
pfi realizaci Piispévku;

- ,Fond na stipendia“ znameni Fond na financovani stlpendu pro Ceské studenty a badatele pfijaté k vyssimu
stupni vzdélivani a umisténé u vyzkumnych instituci ve Svycarsku.

Clanek 2 - Cile

1. Strany budou podporovat snizeni hospodafskych a socidlnich rozdilt v rdmci rozsitené EU prostfednictvim
Projektt, na kterych se Strany vzdjemné dohodly, a v souladu s Memorandem o porozuméni a Koncepénim
rémcem pro Program Svycarsko-Ceské spoluprice, jak navrzeno v Pfiloze 1 této Dohody.

2. Cilem této Dohody je vytvofit rdmec pro pravidla a postupy pfi plinovani a realizaci spoluprice mezi Stra-
nami.

Clanek 3 - Vyse piispévku

1. Svycarsko souhlasi s tim, Ze na sniZeni hospodéfskych a sociilnich rozdilt v rimci rozsifené EU poskytne
Ceské republice nevratny Piispévek az 109 780 miliont CHF (jedno sto devét miliont sedm set osmdesat tisic
$vycarskych franki) na obdobi zdvazku v délce péti let a obdobi proplaceni v délce deseti let, podinaje dnem
schviéleni Prispévku $vycarskym parlamentem, tedy 14. Cervnem 2007.

2. Svycarsko bude pfijimat Konetné navrhy projektt podle Piilohy 2, Kapitoly 2 pro Zivazek financovini do
doby dvou mésici pfed datem ukonleni obdobi zdvazku.
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3. Funds not committed during the Commitment period shall not be available anymore
for the Swiss-Czech Cooperation Programme.

Article 4 - Scope

The dispositions of this Agreement shall apply to national and trans-national Projects
financed by Switzerland or co-financed by Switzerland with multilateral institutions and
other donors, executed by an Executing Agency, mutually agreed upon by the Parties.

Article 5 — Utilization of the Contribution

1. The Contribution shall be used for the financing of Projects and can take any of the
following forms:

a) Financial assistance including grants, credit lines, guarantee schemes,
equity participations, loans and technical assistance

b) Block Grants

c) Project Preparation Facility

d) Technical Assistance Fund

e) Scholarships.

2. The Contribution shall be used in line with the objectives, principles, strategies,
geographic and thematic focus as outlined in the Conceptual Framework in Annex 1.

3. 5% of the Contribution shall be used by Switzerland for its administration of this
Agreement. This includes, inter alia, expenses for staff and consultants, administrative
infrastructure, missions, monitoring and evaluation.

4. The Contribution, in the form of grants, may not exceed 60% of the total eligible costs
of the Project, except in the case of Projects receiving additional financing in the form of
budget allocations from national, regional or local authorities, in which case the
Contribution may not exceed 85% of the total eligible costs. Ihstitution-building and
technical assistance Projects, Projects implemented by non-governmental organisations
as well as financial assistance benefiting the private sector (credit lines, guarantees,
equity and debt participations) may be fully financed by the Contribution.

5. The following costs shall not be eligible for grant support: expenditures incurred
before the signing of the respective Project Agreement by all parties, interests on debt,
the purchase of real estate, staff costs of the Czech Government and recoverable value
added tax as specified in Article 7 of this Agreement.

Article 6 - Coordination and Procedures

1. To make sure that Projects have the greatest possible impact and in order to avoid
duplication and overlapping with projects financed through means of structural and/or
cohesion funding as well as by any other funding source, the Parties shall assure an
effective coordination and share any information needed to that end.
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3. Prostfedky, které nebyly pfidéleny v prubéhu obdobi zdvazku, nebudou jiz pro Program Svycarsko-Ceské
spoluprice déle k dispozici.

Clanek 4 — Rozsah

Ustanoveni této Dohody se tykaji nirodnich a nadnirodnich Projektt financovanych Svycarskem nebo spolu-
financovanych Svycarskem spolu s multilaterdlnimi institucemi a jinymi dérci, realizovanych Provaddéci agenturou,
na nichZ se Strany vzdjemné dohodly.

Clanek 5 — Pouziti Prispévku

1. Pfispévek bude pouzit na financovani Projektd a miZe mit jednu z téchto forem:

a) Finan¢ni pomoc zahrnujici granty, Cerpani finanénich uvért, systémy zaruk, podily na majetku, pajcky
a technickou asistenci

b) Blokové granty

¢) Fond na pfipravu projekta

d) Fond technické asistence

e) Fond na stipendia.

2. Pfispévek bude pouZit v souladu s cili, principy, strategiemi a geografickym a tématickym zaméfenim popsa-
nym v Koncepénim ramci v Priloze 1.

3. 5 % z Pfispévku bude pouZzito Svycarskem na jeho administrativni vydaje spojené s touto Dohodou. Ty
zahrnuji, mimo jiné, vydaje na pracovniky a konzultanty, administrativni infrastrukturu, mise, monitorovani
a hodnoceni.

4. Prispévek ve formé grantd nesmi byt vyssi nez 60 % celkovych oprivnénych naklada Projektu, s vyjimkou
Projektu, které obdrzi dodate¢né financovani z rozpoctu nirodnich, regiondlnich ¢i mistnich orgint, v takovém
pfipadé nesmi byt Pfispévek vyssi neZ 85 % celkovych oprivnénych nikladd. Projekty zaméfené na budovani
instituci, projekty technické asistence, Projekty realizované nevlddnimi organizacemi, jakoZ i finanéni podpora ve
prospéch soukromého sektoru (Cerpani finanénich dvéra, zéruky, podily na majetku a ivéru) lze plné financovat
z Prispévku.

5. Nisledujici niklady nebudou opra’wnén}?mi niklady pro grantovou podporu vydaje vynaloZené pred pode-
psanim dane Dohody o projektu vSemi stranami, Groky z tvérd, ndkup nemovitosti, mzdové niklady ceské vlady
a vratnd dafi z pridané hodnoty, jak je uvedeno v Clinku 7 této Dohody.

Clének 6 — Koordinace a postupy

1. Aby byla zajiSténa co nejvétsi moznd efektivita Projektt a aby bylo zamezeno duplicité a piekryvani s projekty
financovanymi ze strukturilnich fondd a/nebo kohezniho fondu nebo z jinych zdroji financovani, Strany musi
zajistit efektivni spoluprici a sdileni informaci potfebnych k dosazeni tohoto cile.
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2. All the correspondence exchanged between the Parties, including reports and Project
documents, shall be drafted in English.

3. As a general rule, each Project shall be subject to a Project Agreement, which shall
set out the terms and conditions of grant assistance as well as the roles and
responsibilities of the contracting parties.

4. The Czech Repubilic is responsible for the identification of Projects to be financed by
the Contribution. Switzerland can offer the Czech Republic proposals to finance
Projects, including Projects of multilateral, national or trans-national institutions. The
rules and procedures for the selection and implementation of Projects are defined in
Annex 2 and for Block Grants, the Project Preparation Facility, the Technical Assistance
Fund and the Scholarship Fund in Annex 3.

5. All Projects shall be supported by the Czech Republic and approved by Switzerland.
The Parties attach high importance to the monitoring, the evaluation and the audit of
Projects and of the Swiss-Czech Cooperation Programme as stipulated in Annex 2.
Switzerland, or any mandated third party acting on its behalf, is entitled to visit, monitor,
review, audit and evaluate all activities and procedures related to the implementation of
the Projects financed by the Contribution, as deemed appropriate by Switzerland. The
Czech Republic shall provide all requested or useful information and shall,take or cause
to be taken all actions allowing the successful realisation of such mandates.

6. Upon entry into force of this Agreement, the Czech Republic shall open a separate
bank account at the National Bank of the Czech Republic in which the funds received
from the Swiss Contribution shall be deposited. The Swiss administration costs referred
to in Article 5, Paragraph 3 of this Agreement shall not be managed through this
account. The accumulated net interest shall be yearly reported to Switzerland.

7. Payment procedures are outlined in Annex 2, Chapter 4 of this Agreement.

Article 7 - Value Added Tax and other Taxes and Charges

1. Value added tax (VAT) shall be considered eligible expenditure only if it is genuinely
and definitively borne by the Executing Agency. VAT which is recoverable, by whatever
means, shall not be considered eligible even if it is not actually recovered by the
Executing Agency or by the final recipient.

2. Other levies, taxes or charges, in particular direct taxes and social security
contributions on salaries and wages, shall constitute eligible expenditure only if they are
genuinely and definitively borne by the Executing Agency.

Article 8 - Annual Meetings and Reporting
1. In order to ensure effective implementation of the Swiss—Czech Cooperation

Programme, the Parties agree to hold annual meetings. The first meeting shall be held
no later than one year after the beginning of the application of this Agreement.
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2. Veskerd korespondence mezi Stranami vletné zpriv a dokumentace tykajici se Projektd musi byt vyhotovena
v anglickém jazyce.

3. Obecnym pravidlem je, ze kazdy Projekt podléhd Dohodé o projektu, kterd stanovi podminky grantové
pomoci, jakoz 1 tkoly a zodpovédnosti smluvnich stran.

4. Ceska republika odpovidd za identifikaci projekti, které budou financovany z Pfispévku. Svycarsko muzZe
Ceské republice nabidnout ndvrhy na financovani Projekt vcetné Projekth multilaterdlnich, ndrodnich ¢i nad-
nirodnich instituci. Pravidla a postupy pro vybér a 1mplementac1 projektt jsou vymezené v Pifloze 2, pro Blokové
granty, Fond na pfipravu projektt, Fond technické asistence a Fond na stipendia v Pfiloze 3.

5. Vybrané PrOJekty budou podporeny Ceskou republikou a schvileny Svycarskem. Strany priklidaji velky
vyznam monitorovani, evaluaci a auditu Pro]ektu a Programu Svycarsko-Ceské spoluprace jak je stanoveno
v Pfiloze 2. Svycarsko nebo jakékoli jind povéfend tfet{ strana jednajici jeho jménem, md privo podle svého
uvizeni nav§tévovat, monitorovat, prezkoumavat kontrolovat/provadét audit a vyhodnocovat veskeré Cinnosti
a postupy tyka ici se realizace Projekti fmancovanych z Prlspevku Ceska repubhka poskytne veskeré vyzadané
nebo uZiteéné informace a udini resp. zajisti, aby byla uinéna veskerd opatfeni umoznujici tspé$nou realizaci
takovychto povéfeni.

6. Poté, co tato Dohoda vstoupi v platnost, zfidi Ceska republika zvl$tni bankovni téet v Ceské narodni bance,
na ngjz budou uloZeny prostfedky ziskané ze Svycarského Prlspevku Svycarské administrativni niklady na
zikladé Clinku 5, Odstavce 3 této Dohody nebudou spravoviny prostiednictvim tohoto Gétu. Akumulovany
Cisty drok bude kasdorotn? vykazovin Svycarsku.

7. Platebni postupy jsou popsiny v Pfiloze 2, Kapitole 4 této Dohody.

Clének 7 — Dan z pfidané hodnoty a jiné dané a poplatky

1. Dan z pfidané hodnoty (DPH) bude povazovdna za opravnény vydaj pouze tehdy, kdy ji skuteéné a s koneénou
platnosti nese Provddéci agentura. DPH, kterd j je vratnd jakymkoli zpusobem se nepovazuje za oprivnény vydaj
dokonce ani v pfipadé, kdy nebude skuten® vracena Providict agenture nebo kone¢nému pfijemci.

2. Jiné odvody, dané ¢&i poplatky, zejména pfimé dané a pfispévky na socidlni zabezpeleni odvidéné z mezd
a platd, budou predstavovat oprivnéné vydaje pouze v pripadé, kdy jsou skutecné a s kone¢nou platnosti neseny
Provédéci agenturou.

Clanek 8 - Vyrocni zasedani a predkladani zprav

1. Pro zajiSténi uéinné implementace Programu $vycarsko-éeské spoluprice se Strany dohodly, Ze budou pofddat
vyroéni zaseddni. Prvni zaseddni se bude konat nejpozdéji jeden rok od zalitku platnosti této Dohody.
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2. The Czech Republic shall organize the meetings in cooperation with Switzerland. The
NCU shall present one month before the meetings an annual report. lts content shall
include but not be limited to the issues listed in Annex 2.

3. Upon the final disbursement under this Agreement, the Czech Republic shall submit
to Switzerland a final report assessing the accomplishment of the objective of this
Agreement and a final financial statement on the use of the Contribution, based on the
financial audits of the Projects.

Article 9 - Competent Authorities

1. The Czech Republic has authorized the Ministry of Finance to act on its behalf as the
NCU for the Swiss-Czech Cooperation Programme. The NCU shall have the overall
responsibility for the management of the Contribution in the Czech Republic, including
the responsibility for financial control and audit.

2. Switzerland has authorized:

the Federal Department of Foreign Affairs, acting through the Swiss Agency for
Development and Cooperation (SDC)

and

the Federal Department of Economic Affairs, acting through the State Secretariat
for Economic Affairs (SECO)

to act on its behalf for the implementation of the Swiss-Czech Cooperation Programme.

Projects are assigned to one or the other institution according to their respective fields
of competence.

3. The Swiss Embassy shall act as the contact point for the NCU with regard to official
information referring to the Contribution. Day-to-day communication between the
competent authorities may be maintained directly.

Article 10 - Common Concern

The Parties share a common concern in the fight against corruption, which jeopardises
good governance and the proper use of resources needed for development, and, in
addition, endangers fair and open competition based upon price and quality. They
declare, therefore, their intention of combining their efforts to fight corruption and, in
particular, declare that any offer, gift, payment, remuneration or benefit of any kind
whatsoever, made to whomsoever, directly or indirectly, with a view to being awarded a
mandate or contract within the framework pof this Agreement, or during its execution, will
be construed as an illegal act or corrupt practlce Any act of this kind constitutes
sufficient grounds to justify termination or annulment of this Agreement, the respective
Project Agreement, the procurement or resulting award, or for taking any other
corrective measure laid down by applicable law.
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2. Zasedani bude organizovat Ceskd republika ve spoluprici se Svycarskem. NK]J predloZi jeden mésic pred
kondnim zaseddni vyroéni zprivu. Obsah vyroéni zprivy bude zahrnovat nileZitosti uvedené v Priloze 2, ale
nemél by byt omezen pouze na né.

3. Po zavéreCném vyplaceni prostfedkd, na zdkladé této Dohody, musi Ceskd republika predlozit Svycarsku
zévérenou zpravu, v niz zhodnoti dosazeni cile této Dohody a kone¢nou detni zdvérku tykajici se vyuziti
Pfispévku, vypracovanou na zékladé finanénich auditti Projekta.

Clének 9 - Odpovédné organy

1. Ceska republika povéfila Ministerstvo financi, aby jednalo jejim jménem jako NK]J pro Program $vycarsko-
-Ceské spoluprice. NK]J celkové odpovidd za management Pfispévku v Ceské republice, coz zahrnuje i finanéni
kontrolu a audit.

2. Svycarsko povéfilo:

Federalni ministerstvo zahraniénich véci, jednajici prostfednictvim Svycarské agentury pro rozvoj a spolu-

praci (SDC)

Federdlni ministerstvo hospoddfskych véci, jednajici prostfednictvim Stdtni kanceldfe pro hospodifské
zalezitosti (SECO),

aby jednaly jeho jménem pfi implementaci Programu Svycarsko-Ceské spoluprice.

Projekty jsou pfidélovany jedné & druhé instituci v zdvislosti na jejich poli pisobnosti.

3. Svyjcarské velvyslanectvi bude ptisobit jako kontaktni misto pro NK] v pfipadé oficidlnich informaci tykajicich
se Prispévku. Kazdodenni komunikace mezi kompetentnimi orgdny muze byt zaji§téna ptimo.

Clanek 10 - Spoleény zdjem

Strany sdileji spoledny zdjem v oblasti boje proti korupci, kterd ohrozuje principy dobré spravy a fidné vyuzivani
zdroju, a navic ohrozuje poctivou a otevienou soutéz zaloZenou na cené a kvalité. Proto prohlasuji zdmér spojit
své usili pfi potirdni korupce, a pfedev§im prohlasuji, Ze jakdkoli nabidka, dar, platba, odména nebo vyhoda
jakéhokoli druhu, uéinénd pfimo nebo nepfimo komukoli s cilem ziskat povéfeni nebo zakizku v rimci této
Dohody nebo pfi jejim vykonu, bude chipino jako protipravni jednani nebo korupéni praxe. Jakékoli jednani
tohoto druhu zaklidd dostateény divod opraviiujici k ukonleni nebo prohldSeni za neplatnou této Dohody,
pfislusné Dohody o projektu, vybérového fizeni nebo ndsledné zakizky nebo pro pfijeti jakéhokoli ndpravného
opatfeni na zdkladé pfislusného priva.
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Article 11 - Final Provisions
1. Annexes 1, 2 and 3 shall form an integral part of this Agreement.

2. Any dispute which may result from the application of this Agreement shall be resolved
by diplomatic means.

3. Any amendment to this Agreement shall be made in writing with
the mutual agreement of the Parties and according to their respective procedures. Any
amendment to the Annexes 1, 2 and 3 of this Agreement shall be made in writing with
the mutual agreement of the competent authorities mentioned in Article 9.

4. This Agreement can be terminated at any time by one of the Parties upon a six-
month prior written notice. In this case, the provisions of this Agreement shall continue
to apply to the Project Agreements concluded before the termination of this Agreement.
The Parties shall decide by mutual agreement any other consequences of the
termination.

5. This Agreement shall enter into force on the date of the notification confirming the
completion by both Parties of their respective approval procedures. The Agreement
covers a Commitment period of five years and a disbursement period of terl years. It
applies until the final report by the Czech Republic assessing the accomplishment of the
objective of this Agreement is submitted according to Article 8 Paragraph 3. The
Commitment period shall start according to Article 3 Paragraph 1. In the case that the
Commitment period starts before the entry into force of this Agreement, the Parties shall
apply this Agreement provisionally starting on the day of its signing.
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Clanek 11 - Zavérena ustanoveni
1. Pfilohy 1, 2 a 3 tvofi nedilnou souldst této Dohody.

2. Jakékoliv spory, které mohou vzniknout pfi realizaci této Dohody budou feSeny diplomatickou cestou.

3. Jakdkoliv zména k této Dohodé musi b)'ft uéinéna pisemné na zikladé vzdjemné dohody Stran a v souladu
s )e jich prlslusnyml postupy. Jakakohv zména Pfiloh 1, 2 a 3 této Dohody bude ulinéna pisemné na zékladé
vzdjemné dohody odpovédnych orgind uvedenych v Clanku 9.

4. Tato Dohoda muze byt vypovézena kdykoliv jednou ze Stran na zdkladé pisemné vypovédi se Sestimési¢ni
vypovédni lhiitou. V takovém pfipadé ustanoveni této Dohody budou nadéle platit pro Dohody o projektu
uzaviené pred ukonlenim této Dohody. O jakychkoli jinych disledcich ukonéeni Dohody rozhodnou Strany
na zakladé vzdjemné dohody.

5. Tato Dohoda vstupuje v platnost dnem notifikace potvrzujici ukonceni pfisluSnych schvalovacich postupd
obou Stran. Tato Dohoda zahrnuje obdobi zdvazku v délce péti let a obdobi pro vypliceni v délce deseti let.
Dohoda ztstavéd v Géinnosti, dokud nebude podle Cldnku 8, Odstavce 3 Ceskou republikou predlozena zavére¢na
zprava hodnotici dosazeni cile této Dohody. Obdobi zdvazku zatind v souladu s Clinkem 3, Odstavcem 1.
V ptipadé, Ze obdobi zdvazku za¢ne dfive, nez tato Dohoda vstoupi v platnost, Strany budou tuto Dohodu
aplikovat provizorné, a to poéinaje dnem jejtho podpisu.
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Signed at Berne on 20 December 2007, in two authentic copies in the English language.

For the Government of For the Swiss

the Czech Republic Federal Council

Helena Bambasova Micheline Calmy-Rey
Deputy Minister President

Ministry of Foreign Affairs of the Swiss Confederation

of the Czech Republic

Doris Leuthard
Federal Councillor
of the Swiss Confederation
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Podepsino v Bernu dne 20. prosince 2007, ve dvou origindlech v anglickém jazyce.

Za vlidu Ceské republiky Za Svycarskou federilni radu
Helena Bambasovi Micheline Calmy-Rey
Néiméstkyné _ Prezidentka
ministra zahraniénich véci Svycarské konfederace

Ceské republiky

_ Doris Leuthard
Clenka Spolkové rady
Svycarské konfederace
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Annex 1: Conceptual Framework of the Swiss-Czech
Cooperation Programme

The Conceptual Framework is an integral part of the Framework Agreement between the
Government of the Czech Republic and the Swiss Federal Council concerning the
implementation of the Swiss-Czech Cooperation Programme. The Conceptual Framework
defines objectives, principles, strategies, geographic and thematic focus as well as indicative
financial allocations.

1. Objectives

The Swiss-Czech Cooperation Programme pursues two objectives:

- To contribute to the reduction of economic and social disparities between the Czech
Republic and the more advanced countries of the enlarged European Union (EU); and

- To contribute within the Czech Republic to the reduction of economic and social
disparities between the dynamic urban centres and the structuraily weak peripheral
regions.

The Swiss-Czech Cooperation Programme includes national and trans-national Projects that
support a sustainable, economically and socially balanced development.

Towards the end of the implementation period of the Swiss Contribution, both Parties may
jointly decide on a global evaluation of the results achieved by the Swiss-Czech Cooperation
Programme.

2. Principles
The Swiss-Czech cooperation is guided by the following principles:

Transparency. Transparency and openness are key to all cooperation activities and are
binding at all levels. Special emphasis shall be given to transparency in project selection,
contract awarding and financial management.

Social inclusion. Cooperation activities aim at including socially and economically
disadvantaged individuals and groups in the opportunities and benefits of development.

Equal opportunities and rights. Cooperation activities aim at increasing women'’s and
men’s opportunities to exercise their rights equally through a gender-based approach.

Environmental sustainability. Cooperation activities aim at incorporating requirements of
environmental sustainability.

Commitment by ail stakeholders. All institutions and decision-makers involved in the
Swiss-Czech Cooperation Programme are committed to an efficient and effective
implementation of the agreed Projects.

Subsidiarity and decentralisation. Cooperation activities aim at including considerations of
subsidiarity and decentralisation primarily in Projects at the municipal and regional levels.
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Pfiloha 1: Koncep¢éni ramec Programu Svycarsko-Ceské
spoluprace

Koncepéni ramec tvofi nedilnou soudast Ramcové dohody mezi viadou Ceské republiky
a Svycarskou federalni radou o implementaci Programu S8vycarsko-Ceské spoluprace.
Koncepéni ramec vymezuije cile, principy, strategie, geografické a tématické zaméreni a také
indikativni finanéni alokace.

1. Cile

Program $vycarsko-Ceské spoluprace sleduje dva cile:

Piispét ke snizeni hospodafskych a socidlnich rozdili mezi Ceskou republikou
a vyspélej§imi zemémi rozsifené Evropské unie (EU); a

Prispét ke sniZzeni hospodaiskych a socialnich rozdili mezi dynamickymi méstskymi
centry a strukturaing slabymi okrajovymi regiony v ramci Ceské republiky.

Program $§vycarsko-Ceské spoluprace zahrnuje narodni a nadnarodni Projekty, které
podporuji udrzitelny, hospodarsky a socialné vyvazeny rozvoj.

Ke konci obdobi implementace $vycarského Pfispévku se obé& Strany mohou spoleéné
rozhodnout, 2e provedou celkové zhodnoceni vysledkd dosaZenych prostiednictvim
Programu Svycarsko-ceské spoluprace.

2. Principy
Svycarsko-geska spoluprace se fidi nasledujicimi principy:

Transparentnost. Prihlednost a otevienost jsou kli¢ovymi aspekty vSech Cinnosti v ramci
spoluprace a jsou zavazné na véech uUrovnich. Zvlastni duraz je kladen na transparentnost
vybéru projektt, pfidélovani zakazek a finanéniho fizeni.

Socialni zaélenéni. Aktivity vramci spoluprace se zaméfuji na zaclenéni socialné
a ekonomicky znevyhodnénych jednotlived a skupin a jejich pfistup k pfileZitostem
a vyhodam rozvoje.

Rovné prilezitosti a prava. Aktivity vramci spoluprace se zaméfuji na zlepSovani
pfilezitosti pro Zeny a muZe a na to, aby mohii rovnopravné uplatiiovat sva prava
prostfednictvim pfistupli zaloZenych na rovnosti pohlavi.

Ekologickd udrzitelnost. Aktivity vramci spoluprdce se zaméiuji na zohledfiovani
pozadavkl na ekologickou udrzitelnost.

Zavazek véech zainteresovanych stran. VSechny instituce a rozhodovaci organy, které se
podileji na Programu $vycarsko-Ceské spoluprace, se zavazuji, Ze budou podporovat
Gc¢innou a efektivni realizaci dohodnutych Projektd.

Subsidiarita a decentralizace. Aktivity vramci spoluprace se zaméfuji na zohlednéni
principl subsidiarity a decentralizace primarné u Projekt na trovni obci a regiont.
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3. Strategies

3.1 Main Strategic Considerations

The Swiss-Czech Cooperation Programme is part of a comprehensive national development
planning that includes the structural and cohesion programmes of the EU as well as the
programmes of the EEA and the Norwegian Financial Mechanisms. The Swiss Contribution
shall be complementary to these programmes and mainly focus on Projects that are not or
only partially covered by other financial sources.

Main strategic considerations include:

a. Focusing. The Memorandum of Understanding between the Swiss Federal Council and
the Council of the European Union defines four funding guidelines for the Contribution:

- Security, stability and support for reforms;

- Environment and infrastructure;

- Promotion of the private sector; and

- Human and social development.

These funding guidelines and the related focus areas provide a broad base for cooperation.
Efficiency and effectiveness considerations as well as concern for the optimal allocation and
use of available resources, are important. Therefore, the Swiss-Czech Cooperation
Programme shall have a clear strategic focus, guided by the following -considerations:

- Concentration on a maximum of eight focus areas in which at least 70% of the
Contribution shall be spent (thematic concentration). The selection of the focus areas
shall be need-based and take into account specific Swiss know-how.

- Concentration on three peripheral and less-developed regions (NUTS Ill) in which at least
40% of the Contribution shall be spent (geographic concentration).

- Concentration on a relatively small number of Projects.

b. Programme approach. A programme consists of.component projects linked by a
common theme or shared objectives. A programme approach shall be applied in focus areas
which display several of the following characteristics: large financial Commitments; linking of
different levels (national, regional, local); variety of actors; contribution to policy development;
significant contributions to capacity building; and application of a common set of rules and
procedures. A programme approach implies a delegated authority for decision-making on
individual projects. A programme approach includes: an initial assessment of the focus area;
the definition of objectives, guidelines and budgets; a programme implementation plan; and a
sector monitoring and evaluation concept. To assure efficiency and effectiveness, the
contribution to a specific programme shall represent a minimum amount of CHF 4 million. In
exceptional cases lower minimal financial volumes may be agreed between both Parties.

c. Individual project approach. An individual project approach shall be applied in a focus
area in which stand-alone projects shall be implemented. To assure efficiency and
effectiveness, the contribution for each project under the individual project approach shall
represent in general a minimum amount of CHF 1 million. In exceptional cases lower minimal
financial volumes may be agreed between both Parties.

d. Block Grant financing may provide a means to accommodate smaller projects (see
Annex 3).

e. Trans-national Projects. The Contribution may be used to finance trans-national
Projects.
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3. Strategie

3.1 Hilavni strategické zasady

Program $vycarsko-Geské spoluprace je soucasti komplexniho narodniho rozvojového
planovani, které zahrnuje strukturaini programy a programy soudrZnosti EU, a také programy
Finan&nich mechanism EHP/Norska. Svycarsky Pfispévek dopliiuje tyto programy
a zaméfuje se pfedevsim na Projekty, které nejsou viibec, nebo které jsou jen ¢astecné kryty
z jinych finanénich zdroju.

Hlavni strategické zasady zahrnuji:

a. Zaméfeni. Memorandum o porozuméni mezi Svycarskou federaini radou a Radou
Evropské unie definuje &tyfi sméry financovani z Prispévku:

- Bezpectnost, stabilita a podpora reforem;

- Zivotni prostiedi a infrastruktura;

- Podpora soukromého sektoru; a

- Rozvoj lidskych zdroju a socialni rozvoj.

Tyto sméry financovani a souvisejici oblasti zaméfeni tvofi obecny zaklad spoluprace.

Dulezité jsou rovnéz efektivita a Géinnost, jakoz i snaha o optimalni alokaci a vyuZiti

disponibilnich zdrojui. Proto je potfeba, aby mél Program $vycarsko-Ceské spoluprace jasné

strategické zaméreni, vedené nasledujicimi zasadami:

- Koncentrace na nejvy$e osm oblasti zaméreni, na néz bude vynaloZeno alesporl 70 %
Prispévku (tématické zaméfeni). Oblasti zaméfeni budou vybrany podie potieby
a vezmou v Uvahu specifické Svycarské know-how.

- Koncentrace do tii okrajovych a méné rozvinutych regiont (NUTS Iil), ve kterych bude
vynaloZeno nejméné 40 % Piispévku (geografické zaméieni).

- Koncentrace na relativné nizky pocet Projektu.

b. Programovy pfistup. Program se sklada z dil€ich projektu, které spojuje spolecné téma
nebo sdilené cile. Programovy pfistup bude uplatiiovan v oblastech zaméfeni, které vykazuiji
nékteré ztéchto charakteristik: rozsahlé finanéni Zavazky; propojeni rdznych arovni
(narodni, regionalni, mistni); riznorodost aktérd; pfispéni k rozvoji politik; vyznamné pfispéni
k posilovani instituci; a uplatnéni spoleénych pravidel a postupl. Programovy pfistup
s sebou nese delegovani rozhodovacich pravomoci na jednotlivé projekty. Programovy
pfistup zahrnuje: po&ate&ni vyhodnoceni oblasti zaméfeni; vymezeni cill, zasad a rozpoétu,
plan realizace programu; a koncepci monitorovani a hodnoceni dané oblasti. Aby byla
zajisténa G&innost a efektivita, pfispévek na jeden program musi byt alespofi 4 miliony CHF.
Ve vyjimeénych pfipadech se Strany mohou dohodnout na nizSich minimalnich finan€nich
¢astkach.

c. Projektovy pfistup. Pistup zaméfeny na Individualni projekty bude uplatiiovan v oblasti
zaméieni, ve které budou implementovany samostatné projekty. Aby byla zaji$téna ucinnost
a efektivita, prispévek na kazdy Individudlini projekt v ramci Projektového pfistupu musi
obecné &init alespori 1 milion CHF. Ve vyjimeénych pfipadech se Strany mohou dohodnout
na niz§ich minimalnich finanénich ¢astkach.

d. Financovani Blokového grantu miZe poskytnout prostfedky na mensi projekty (viz
Pfiloha 3).

e. Nadnarodni Projekty. Pfispévek Ize pouZit na financovani nadnarodnich Projektu.
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f. Partners and beneficiaries. The Swiss-Czech Cooperation Programme shall include
partners and beneficiaries from the public and private sectors, non-governmental
organisations and other civil society organisations.

g. Partnerships. Partnerships between Swiss and Czech partners are an enriching element
of the Swiss-Czech Cooperation Programme. Cooperation and partnerships are strongly
encouraged, especially in focus areas in which Switzerland may contribute particular
experience, know-how and technologies.

h. Flexibility. Flexibility and the possibility to react to opportunities require that initially only
about 80% of the Contribution shall be allocated to particular focus areas and special items.
Within two years after the beginning of the Swiss-Czech Cooperation Programme, a review
shall assess thematic and geographic priorities, redirect the initial financial allocations as
agreed, and determine the priorities for the not yet allocated part of the Contribution.

i. Visibility. Visibility of the Swiss-Czech Cooperation Programme for Czech and Swiss
citizens is an important aspect that may be taken into account when selecting and
implementing Projects. Both Parties undertake to inform proactively on their cooperation.

3.2 Implementation Strategies

a. lIdentifying Projects. Project identification significantly impacts the quality of the Swiss-
Czech Cooperation Programme. The Czech Republic is responsible for the identification of
Projects to be financed by the Contribution. Switzerland can offer the Czech Republic Project
proposals.

b. Setting Project selection criteria. Project selection shall be based on a clear set of

criteria. General selection criteria shall include:

- Responsiveness to the objectives of the Swiss-Czech Cooperation Programme;

- Adherence to the principles of the Swiss-Czech Cooperation Programme described in
Chapter 2 of this Annex;

- Responsiveness to the strategic considerations outlined in Chapter 3.1 of this Annex:

- Anchoring in the national development planning and, if possible, the National Strategic
Reference Framework and the respective Operational Programme(s);

- Innovation and/or the potential to offer new solutions that can be applied subsequently on
a larger scale (pilot Projects);

- Capacity of the Executing Agency;

- Leverage potential (mobilisation of additional resources);

- Feasibility in the given time-span; and

- Sustainability of resuits.

Specific selection criteria for each focus area may be formulated prior to starting the
implementation of the Swiss-Czech Cooperation Programme.

c. Supporting Project planning. Project preparation and detailed Project planning are of
paramount importance for efficiency and effectiveness in Project implementation. Preparation
support may be requested by the Czech Republic or recommended by Switzerland and shall
be financed through the Project Preparation Facility (see Annex 3). Should there be
insufficient funds available in the Project Preparation Facility to prepare a specific Project,
the Czech Republic may request to transfer the additional funds from the respective Focus
area to the Project Preparation Facility.
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f. Partnefi a pfijemci. Program $vycarsko-Ceské spoluprace bude zahrnovat partnery
a pfijemce z vefejného a soukromého sektoru, nevladni organizace a jiné organizace
ob&anské spolec¢nosti.

g. Partnerstvi. Obohacujicim prvkem Programu $vycarsko-Ceské spoluprace jsou
partnerstvi mezi $vycarskymi a Ceskymi partnery. Spoluprédce a partnerstvi jsou silné
podporovany, a to pfedev§im v téch oblastech zaméfeni, v nichz mize Svycarsko prispét
zvlastnimi zku$enostmi, know-how a technologiemi.

h. Flexibilita. Flexibilita a moZnost reagovat na prileZitosti vyzaduji, aby bylo zpocatku do
oblasti zamérfeni a na speciaini polozky alokovano pouze asi 80 % Pfispévku. Do dvou let od
zahajeni Programu $vycarsko-Ceské spoluprace budou tématické a geografické priority
vyhodnoceny, pavodni finanéni alokace budou dle dohody pfesmérovany a budou stanoveny
priority pro zatim nealokovanou ¢ast Pfispévku.

i. Zviditelnéni. Zviditelnéni Programu $vycarsko-eské spoluprace pro Zeské a Svycarské
ob&any je dulezitym aspektem, ke kterému se muze piihlizet pfi vybéru a realizaci Projektu.
Obé Strany se zavazuiji, Ze budou proaktivné informovat o této spolupraci.

3.2 Strategie implementace

a. ldentifikace Projekti. Identifikace Projektd vyznamné oviiviuje kvalitu Programu
$vycarsko-Eeské spoluprace. Za identifikaci Projektd, které budou financovany z Piispévku,
odpovida Ceska republika. Svycarsko mize Ceské republice nabidnout navrhy Projektd.

b. Stanoveni kritérii pro vybér Projektd. Vybér Projektd musi byt zaloZen na jasném

souboru kritérii. Obecna vybérova kritéria musi zahrnovat:

- Soulad s cili Programu $vycarsko-¢eské spoluprace;

- Dodrzeni principi Programu $vycarsko-Geské spoluprace popsanych v Kapitole 2 této
Prilohy;

- Soulad se strategickymi zasadami popsanymi v Kapitole 3.1 této Pfilohy;

- Zakotveni v narodnim rozvojovém planovani a, pokud je to mozné, v Narodnim
strategickém referenénim ramci a pfisiusném/ych Operagnim/ich programu/ech;

- Inovativnost a/nebo potencial nabidnout nova feseni, kterd mohou byt nasledné

. uplatné&na ve vétsim mefitku (pilotni Projekty);

- Schopnosti Provadéci agentury;

- Potencial pakového efektu (mobilizace dodateénych zdroju);

- Proveditelnost v daném ¢asovém horizontu; a

- Udrzitelnost vysledku.

Pfed zahajenim Programu $vycarsko-Ceské spoluprace mohou byt formulovana vybérova
kritéria pro jednotlivé oblasti zaméfeni.

c. Podpora planovani Projekti. Pfiprava Projektu a detailni planovani Projektu jsou
mimofadné duleZité pro uéinnost a efektivitu realizace Projektd. O podporu na pfipravu mize
pozadat Ceska republika, nebo muze byt tato podpora doporucena Svycarskem. Podpora
bude financovana prostiednictvim Fondu na pfipravu projektl (viz Pfiloha 3). Pokud by Fond
na pfipravu projektll nedisponoval dostatecnymi prostfedky na pfipravu urCitého Projektu,
Ceska republika mlze pozadat o pfevedeni dodateénych zdrojii z dané Oblasti zaméfeni na
Fond na pfipravu projektu.
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d. Enhancing implementation capacities. Successful Project implementation depends on
the capacities of the implementing and monitoring organisations. If need be, capacity
enhancement may be requested by the Czech Republic or recommended by Switzerland and
may be financed by the Contribution as an integral part of Project financing.

4 Geographic Focus

At least 40% of the Swiss-Czech Cooperation Programme shall be spent in the geographic
focus areas. For the first two years of implementation, the Swiss-Czech Cooperation
Programme will focus on the two Regions of Moravia-Silesia and Olomouc, possibly in a later
stage also on the Region of Zlin.

5 Thematic Focus and Indicative Financial Allocations

The following thematic focus and indicative financial allocations shall apply to the Swiss-
Czech Cooperation Programme:

1. Security, Stability and Support for Reforms
N° Focus areas Approach, objectives and eligible Projects Indicative fi.nancial
allocation
1.1 Regional Programme _approach with the following
development objective:
initiatives in
peripheral or Obijective 1:
disadvantaged . . . .
- Strengthen capacities on regignal, micro-regional
regions . 4
and local level in the geographic focus area.
Types of eligible projects:
- Projects of the public administration fostering
regional cooperation (e.g. in the field of
infrastructure, education, social services,
culture) among different local authorities
- Revision of regional or micro-regional
development plans
- Strengthening municipal capacities for service
delivery
- Capacity enhancement of public or private
entites engaged in fostering regional
development Up to
- Long-term oriented system-development to 10 million CHF
build up efficient and integrated inter-
communal  policy-making and common
delivery of services o
- Twinning to provide links and networks
between local authorites and Swiss
authorities (towns, communes, cantons) on
the regional and national level
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d. Navyseni implementaéni kapacity. Usp&sna realizace Projektu zavisi na kapacité
implementaénich a monitorovacich organizaci. Pokud bude potfeba, Ceska republika mize
pozadat o navy$eni kapacity, nebo ji mize doporuéit Svycarsko. Toto navy$eni muze byt
financovano z Prispévku jako nedilna soucast financovani Projektu.

4. Geografické zaméreni

Alespon 40 % Prispévku bude vynaloieno na oblasti geografického zaméfeni. Bé&hem
prvnich dvou let se Program $§vycarsko-Ceské spoluprace zaméfi na dva kraje:
Moravskoslezsky a Olomoucky, v dal$i fazi eventuainé také na Zlinsky kraj.

5. Tématické zaméreni a indikativni financ¢ni alokace

V ramci Programu $vycarsko-Ceské spoluprace budou uplatnéna nasledujici tématicka
zaméfeni a indikativni finanéni alokace:

1. Bezpeénost, stabilita a podpora reforem -

Indikativni finanéni

Cis. | Oblasti zaméfeni Pristup, cile a uznatelné Projekty alokace
1.1 Iniciativy Programovy pristup s témito cili:
regionainiho
rozvoje Cil 1:
: ::;ajovych Posilit kapacity na urovni regionti, mikroregiont
znevyhodnénych 2ar:ra1éi‘elzll(alni arovni voblasti geografického
regionech ’

Typy uznatelnych projektu:

- Projekty vefejné spravy posilujici regionaini
spolupraci mezi rdznymi mistnimi dfady
(napt. v oblasti infrastruktury, vzdélavani,
socialnich sluzeb, kultury)

- Revize rozvojovych pland region(i
a mikroregionu

- Posileni kapacit pro poskytovani sluzeb
v obcich

- ZvySeni kapacity vefejnych nebo
soukromych subjektl, podilejicich se na
posilovani regionalniho rozvoje

- Dlouhodobé orientovany systém rozvoje
zaméfeny na vznik efektivni a integrovaneé
tvorby inter-komunitnich politk a spole¢né
poskytovani sluzeb

- Twinning (navézani partnerstvi) s cilem
poskytnout kontakty a vytvaiet sité mezi
mistnimi a $vycarskymi organy (mésta,
samospravné celky, kantony) na regionaini
a narodnl Grovni

Do 10 milionti CHF
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Objective 2:

Mobilize local and regional development
potentials in the geographic focus area.

Types of eligible projects:

- Tourism planning at regional and county level

- Mobilisation of tourism potentials, primarily in
health, eco-tourism, sports, cultural heritage,
etc.

Objective 3.

Introduction of new methods of social work with
seniors and new methods for a direct work with

Up to
seniors, the improvement of the quality in the field 7 miIIi':m CHF
of services provided, social services according to
Act Nr. 108/2006 on Social Services.

Types of eligible projects:
Reconstruction or modernization of institutions or
institutions” equipment in geographic focus area
to support of seniors according to the Social
Services Act to focus on:
- Providing services for seniors according to the
Social Services Act (e.g. facilities with specific
regimen, personal and emergency assistance,
respite services, hospices...)
- Individual work with seniors in resident |
institutions
- Development of ambulant and field services
(non-institution services)
- Support of individual planning of services for
services
- Support of "best practice” — exchange of
experience and know-how among similar
institutions
1.2 Prevention and | Programme approach with the following
management of | objective:
- \
disasters To strengthen disaster management and control
system in the Czech Repubiic.
Types of eligible projects:
- Capacity enhancement in disaster prevention Up to
and management in specific priority areas 3 million CHF

- Capacity enhancement of specialized teams
to manage, investigate and overcome the
effects of disasters
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Cil 2:

Mobilizovat lokéalni a regiondini rozvojovy

potencidl v oblasti geografického zaméfeni.

Typy uznatelnych projekti:

- Planovani turismu na Grovni krajl a okresu.

- Mobilizace turistického potencialu, primarné
v oblastech zdravi, ekoturistiky, sportu,
kulturniho dédictvi atd.

Cil 3: Do 7 milionu CHF

Zavadéni novych metod socialni prace se

seniory a novych metod pfimé prace se seniory,

Zlep$ovani kvality v oblasti poskytovani sluzeb,

socialnich  siuzeb na  zakladé  zakona

&. 108/2006 Sb., o socialnich sluzbéach.

Typy uznateinych projektu:

Rekonstrukce & modernizace instituci nebo jejich

vybaveni voblasti geografického zaméfeni

k podpote seniorl podie zakona o socialnich

sluzbach se zaméfenim na:

- Poskytovani sluzeb seniorim v souladu se
zékonem o socidlnich sluzbach (napf.
zafizeni se zviaStnim reZzimem, osobni
asistence a asistence v pfipadé ohroZeni,
stacionarni sluzby, hospice...)

- Individuaini prace se seniory v rezidenénich
zafizenich

- Rozvoj ambulantnich a terénnich sluzeb
(neinstitucionalizované sluzby)

- Podpora individuainiho planovani sluzeb pro
sluzby

- Podpora ,nejlepsi praxe* - vyména
zku$enosti a know-how mezi podobnymi
institucemi

1.2 Prevence Programovy pristup s néasledujicim cilem:
a fizeni katastrof Posilit systém fizeni a kontroly katastrof v Ceske
republice.

Typy uznatelnych projektu:

- 2vySeni schopnosti voblasti prevence L
afizenl katastrof ve specifickych prioritnich | Do 3 milioni CHF
oblastech

- Zvyseni schopnosti specializovanych tymQ
fidit, vySetfovat a prekonavat dusledky
katastrof
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13 Modernisation | Programme approach with the following
of the judiciary | objectives:
To develop and improve a training programme in
justice in the Czech Republic.
Types of eligible projects:
- Capacity enhancement of courts to improve
exchange of information on related cases .U_P to
(incl. the development of the training program 3 million CHF
at regional level)
- Improvement of training programmes and
conditions in justice to enhance the capacity
of judges and supporting staff
- Strengthening of probation and mediation
services by know-how transfer
14 Strengthening Individual Project Approach with the following
institutions and | objective:
gg;::;tt)i(nf;r To improve information systems to fight against
corruption and gce%r:]%rlrinéc and organized crime in the Czech
orig::;mised h Up to
crime Types of eligible projects: 3 million CHF
- Development of global analysis and design of
integrated information system for criminal and
penal offence proceedings and other related
processes
2. Environment and Infrastructure
N° Focus areas Approach, objectives and eligible Projects Indicative ﬁ_nancnal
allocation
21 Rehabilitation Individual project approach with 3 objectives:
and
modernisation | A minimum of 30 % of the amount allocated to
of basic this thematic focus area shall be used for
infrastructure Projects in the geographic focus areas.
and
improvement Objective 1:
of L . .
the To enhance mumc_|pal infrastructure services in Up to
. order to increase living standards and promote 29 million CHF
environment . .
economic development .
Types of eligible pfojects: Projects of a
minimum value of CHF 8 million each in the fields
of:
- Sustainable wastewater management,
focusing preferably on municipal wastewater
treatment;

" Preference shall be given to Projects in the geographic focus areas.
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1.3 Modernizace Programovy pfistup s nasledujicimi cili:

soudnictvi

Rozvijet a zlepsovat $kolici programy v justici
v Ceské republice.

Typy uznatelnych projekt:
- Zvyseni schopnosti soud(i scilem zlepsit

Typy uznatelnych projektu: Projekty v minimalni
hodnoté 8 milionti CHF kazdy, v oblasti:

- Udrzitelného nakladani s odpadnimi vodami,
zaméfené pokud moZno na Upravu odpadni
vody v obclich;

vymeénu informaci o souvisejicich piipadech Do
(v¢etné rozvoje S8koliciho programu na 3 miliont CHF
regionalni Grovni)
- Zlepseni $kolicich programl a podminek
v soudnictvi s cilem zvysit schopnosti soudctl
a podplrného personalu
- Posileni probagnich a media¢nich sluzeb
prostfednictvim pfenosu know-how
1.4 Posileni instituci | Projektovy pristup s nasledujicim cilem:
a kapacit v boji
proti korupci a Zlepsit informaéni systémy k boiji proti
organizovanému | hospodai'ské kriminalité a organizovanemu
zlo&inu zloginu v Ceské republice.
Do
Typy uznatelnych projektu: 3 milionu CHF
- Rozvoj globdini analyzy a navrh
integrovaného informaéniho systému pro
trestni a prestupkova fizeni a pro jiné
souvisejici procesy
2. Zivotni prostredi a infrastruktura
. Oblasti = . ; Indikativni finanéni
Cis. zaméfeni Pfistup, cile a uznatelné Projekty alokace
21 Obnova Projektovy pfistup s nasledujicimi 3 cili:
a modernizace
zékladni Minimain& 30 % alokace pro tuto prioritni oblast
infrastruktury bude  vyuZito na projekty v oblastech
a zlep3eni geografického zaméfeni.
Zivotniho
prostiedi Cil1:
Posilit sluzby spojené s infrastrukturou na urovni
obci s cilem zvysit Zivotni Grover a podporovat
hospodafisky rozvoj.* Do
29 milionu CHF

*Budou preferovany projekty v geograficky zamérenych oblastech.
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- Solid waste management: Collection,
separation and treatment

Obijective 2:

To increase energy efficiency and to improve the
air quality (reduction of greenhouse gases and
other hazardous emissions).

Types of eligible projects: Projects of a
minimum value of CHF 3 million each in the fields
of:

- Introduction of renewable energy systems

- Improvement of energy efficiency. e.g.
reduction of energy losses

- Modernization of thermal power plants and of
district heating systems

- Measures in the public transport and public
sector to reduce air pollution

Ovb'ective 3:

To improve the management, the safety and the
reliability of communal/regional public
transportation systems.

Types of eligible projects:

- Project preparation for major traffic investment
projects under the umbrella of larger projects

-~ Preparation and implementation of traffic
management concepts

- Small and well targeted public transport
projects

22

Improvement
of the
environment

\

Environment Expertise  Fund _ with _the
following objective:

To support the planning capacities of the public
administration and to facilitate knowledge transfer.

Types of eligible projects:

- Policy studies, strategic planning and
knowledge transfer in the field of environment
(e.g. nature protection, waste management,
small waste water treatment plants)

Up to
1 million CHF
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- Nakladani s tuhymi odpady: Sbér, tfidéni
a zpracovani

Cil 2:

Zvysit energetickou efektivitu a zlepsit kvalitu
ovzdusi (snizeni emisi skienikovych plynll a jinych
nebezpe&nych emisi).

Typy uznatelnych projektd: Projekty v minimaini
hodnoté 3 miliond CHF kazdy, v oblasti:

- Zavadéni systém0O obnovitelnych zdrojl
energie

- Zlep$eni energetické efektivity: napf. snizeni
energetickych ztrat

- Modernizace tepelnych elektraren
a dalkovych vytapécich soustav

- Opatieni v sektoru verejné dopravy
a vefejného sektoru s cilem sniZit znedisténi
ovzdusi

Cil 3:

Zlepsit management, bezpeénost a spolehlivost
komunalinich/regionalnich systému vefejné
dopravy.

Typy uznatelnych projektu:

- Piiprava projektd pro velké dopravni
investi¢ni projekty v ramci veltkych projektd

- Priprava a implementace koncepci
managementu dopravy

- Malé a dobfe zacilené projekty vefejné
dopravy

22

Zlepseni
Zivotniho
prostredi

Environmentalni_expertni fond s nésledujicim
cilem:

Podporovat kapacity planovani ve vefejné spravé
a zajistovat transfer znalosti.

Typy uznatelnych projektu:

- Studie politik, strategické planovani a transfer
znalostl v oblasti Zivotniho prostiedi (napt.
ochrana pfirody, odpadové hospodarstvi,
malé gistitky odpadnich vod)

Do
1 milionu CHF
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3. Promotion of the Private Sector

N° Focus areas Approach, objectives and eligible Projects Indlc:ltllc\)lsa?ir:‘nmal
3.1 Improving the Individual project approach with the following
access to objective:
financing for To promote employment creation
SMEs P ploy Up to
Types of eligible projects:
P gible prol 10 million CHF
- Providing long-term financing for SMEs (e.g.
equity, quasi-equity/mezzanine, debt)
3.2 Improvement of | Individual project approach with the following
regulation in objective:
the financial To support the effective implementation and
sector . .
enforcement of the Acquis Communautaire
targeted to Corporate Financial Reporting. Up to
2 million CHF
Types of eligible projects:
- - Institutional and regulatory capacity building
“for corporate sector financial reporting and
auditing at the national level

4. Human and Social Development

Indicative financial

N Focus areas Appféach, objettives and eligible Projects allocation

4.1 Research and Programme approach with 3 objectives:
development s .
Obijective 1:

-| To strengthen the scientific potential of the Czech
Republic through scholarship programmes in
Switzerland.

Typés of eligible projects:

- Scholarship Fund for advanced degree and
post-graduation programmes in Switzerland

Obijective 2:
To enhance access to higher education:

Types of eligible projects: ’ Up to
. 4 million CHF
- Scholarships for advanced degree and post-

graduate programmes in the Czech Republic
and between the Czech Republic and
neighbouring countries of the EU
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3. Podpora soukromého sektoru

Cis.

Oblasti
zaméreni

Pfistup, cile a uznateiné Projekty

Indikativni finanéni
alokace

3.1

ZlepSeni
pristupu

k financovani
pro malé

a stiedni
podniky

Projektovy pfistup s nasleduijicim cilem:
Podporovat vytvareni pracovnich mist

Typy uznatelnych projektt:

- Poskytovani dlouhodobého financovani pro
malé a stfedni podniky (napf. viastni kapital
lequity/, poskytnuti zdrojt /quasi-
equity/mezzanine/, Gvéry)

Do

10 milionti CHF

3.2

Zlep$eni
regulace ve
finanénim
sektoru

Projektovy pristup s nasledujicim cilem:
Podporovat efektivni implementaci
avymahatelnost Acquis Communautaire, se
zameéfenim na finanéni vykaznictvi obchodnich
spole¢nosti.

Typy uznateinych projektu:

- Vytvareni institucionalnich a regulagnich
podminek pro finanéni vykaznictvi
obchodnich spole¢nosti a audit na narodni
arovni

Do
2 milion CHF

4. Rozvoj lidskych zdroju a socialni rozvoj

Cis.

Oblasti
zaméieni

Pristup, cile a uznatelné Projekty

Indikativni finanéni
alokace

41

Vyzkum a vyvoj

Programovy pfistup se 3 cili:
Cil1:

Posilit
prostfednictvim
Svycarsku.

Ceské republiky
programi ve

védecky potencial
stipendijnich

Typy uznatelnych projektu:

- Fond na stipendia pro post-bakalaiske
a postgradualini programy ve Svycarsku

Cil 2:
Zlepsit dostupnost vy33iho vzdélavani:

Typy uznatelnych projekti:

- Stipendia pro post-bakalaiské a postgraduaini
programy v Ceské republice a mezi Ceskou
republikou a sousednimi ¢lenskymi staty EU

Do 4 miliond CHF
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Objective 3:

To contribute to the knowledge based economy of
the Czech Republic through the enhancement of
the knowledge base and in particular through
applied research and science popularization as
well as know-how transfer.

Types of eligible projects:

- Joint research projects and institutional
partnerships in applied research

- Capacity building in innovation management
and science popularization

- Sabbatical

4.2 Health

Programme approach with the following
objective:

To strengthen primary and secondary health care
on the regional and national level with special
emphasis on the elderly, the handicapped and the
disadvantaged.

Types of eligible projects:

- Strengthening access and quality of
ambulatory, residential and nursing home
care for the elderly, for the handicapped and
the disadvantaged in the geographic focus
areas

- Institutional and professional strengthening of

NGO’s in the sector on the regional and
national level

- Capécity enhancement in policy and strategy
development on the regional and national
level

Up to
7 million CHF

5. Special Allocations

Item

Content

Indicative financial
allocation

5.1 Block Grant

Programme _approach with the following
objective:
To promote civil society's contribution to economic

and social cohesion as important actors of
development and participation.

Types of eligible projects:

- Small Project Block grant(s) of the civil
society/NGOs contributing primarily to social
service provision as well as environmental
concerns, allowing to strengthen
organisational capacities.

Up to
5 million CHF
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Cil 3:

Pfispét ke znalostni ekonomice Ceské republiky
prostfednictvim  podpory znalostni  zakladny
a pfedevsim prostfednictvim aplikovaného
vyzkumu a popularizace védy, jakoZ i transferu
know-how.

Typy uznatelnych projekti:

- Spole¢né wvyzkumné projekty a partnerstvi
instituci v oblasti aplikovaného vyzkumu

- Rozvijeni znalosti v oblasti managementu
inovaci a popularizace védy

- Védecké dovolene

4.2 Zdravi

Programovy pristup s nasledujicim cilem:

Posilit primarni a sekundarni zdravotni péci na
regionalni a narodni Urovni se zvlastnim dlrazem
na seniory, handicapované a znevyhodnéné
obc&any.

Typy uznatelnych projektu:

- Zlepseni dostupnosti a kvality ambulantni,
ustavni a oSetfovatelské domaci péce pro
seniory, handicapované a znevyhodnéné
obéany v oblastech geografického zaméieni

- Institucionaini a  profesionaini  posileni
neziskovych organizaci vramci sektoru na
regionainf a narodnf Grovni

- 2vyseni schopnosti v oblasti rozvoje politik
a strategil na regionaini a narodni urovni

Do
7 milionti CHF

5. Specialni alokace

Polozka

Obsah

Indikativni finanéni
alokace

5.1 Blokovy grant

Programovy pfistup s nasledujicim cilem:

Podporovat  pfispéni ob&anské spolednosti
k hospodaiské a socialni soudrznosti jako
dulezitého Cinitele rozvoje.

Typy uznatelnych projektu:

- Blokovy/é grant/granty na malé projekty
obc&anské spolegnosti / nevladnich
neziskovych organizaci (NNO), pfispivajicich
pfedevSim k poskytovani socialnich sluzeb
a zaméfenych na otézky Zivotniho prostiedi,
s moznosti posilit kapacitu organizaci.

Do
5 miliont CHF
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5.2 Project Preparation | Priority objective:

i Up to
Facility To support the preparation of final project 2 million CHF

proposals

5.3 Swiss Programme Swiss administration of the Swiss-Czech 5.5 million CHF

Management Cooperation Programme.
5.4 Czech Technical Czech administration of the Swiss-Czech Up to
Assn§tance Cooperation Programme inciuding preparation, 1.6 million CHF

implementation, monitoring, evaluation.

Overview on the Indicative Allocations
Indicative financial
Funding guidelines allocation
(million CHF)

1. Security, Stability and support to Reforms 26

2. Environment and Infrastructure 30

3. Private Sector 12

4. Human and Social Development 11

5. Special Allocations 14.10

6. Not yet allocated 16.68
Total indicative allocations ’ 109.78
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5.2 Fond na pfipravu
projektu

Prioritni cil:

Podporovat piipravu kone¢nych navrhii projektd.

Do
2 milionu CHF

5.3 Svycarsky Administrace Programu gvycarsko-Geské

management spoluprace na strané Svycarska. 5,5 milionu CHF
Programu

5.4 Ceska technicka Administrace Programu $vycarsko-Ceské Do
asistence spoluprace na strané Ceské republiky veetné

pfipravy, implementace, monitorovani a evaluace.

1,6 milionu CHF

Prehled indikativnich alokaci
Indikativni finan€ni
Oblasti financovani alokace
(miliony CHF)

1. Bezpec¢nost, stabilita a podpora reforem 26

2. Zivotni prostiedi a infrastruktura 30

3. Soukromy sektor 12

4. Rozvoj lidskych zdrojli a socialni rozvoj 11

5. Specialni alokace 14.10

6. Zatim nealokovano 16.68
Indikativni alokace celkem 109.78
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Annex 2: Rules and Procedures for the Swiss-Czech
Cooperation Programme

Annex 2 is an integral part of the Framework Agreement between the Government of the
Czech Republic and the Swiss Federal Council concerning the implementation of the Swiss-
Czech Cooperation Programme. Annex 2 defines the controlling at the Swiss-Czech
Cooperation Programme level, procedures at Project level, requirements for Project
proposals, roles and responsibilities and special provisions for financial assistance.

Rﬁles and procedures for Block Grants, the Project Preparation Facility, the Technical
Assistance Fund and the Scholarship Fund are defined in Annex 3.

1. Controlling at the Swiss-Czech Cooperation Programme level

1.1 Supervision

The Czech authorities have the final responsibility for the monitoring and supervision of the
Swiss-Czech Cooperation Programme. A monitoring system shall be developed jointly by the
Parties at the beginning of the Swiss-Czech Cooperation Programme and be enhanced
during its implementation as necessary.

1.2 Annual meetings

In order to ensure an effective implementation of the Swiss-Czech Cooperation Programme,
the Parties shali hold annual meetings. At the annual meetings, the National Coordination
Unit (NCU) shall present an annual report to be distributed one month before the meeting
which shall amongst other things address:

- General experience and results achieved,
- Progress made _in the implementation of the Swiss-Czech Cooperation Programme
against the Conceptual Framework;
- Reporting on the status of the Swiss-Czech Cooperation Programme, including:
o Statements on approved Projects, progress of Project identification / preparation
and foreseeable Commitments;
o Overall financial statement on past and tentative future disbursements and
Commitments for the entire Swiss-Czech Cooperation Programme,;
o Summary and main conclusions of the financial audits of the Projects in
accordance with Chapter 3.6;
Statigtics on tenders, contract awards and successful bidders;

Information about important issues with regard to particular Projects.

- Reporting on Block Grants, the Project Preparation Facility, the Technical Assistance
Fund and the Scholarship Fund,

- Proposals for the allocation of non-committed funds;

- Reporting on administrative implementation issues;

- Strategy and activities to inform the general public about the Swiss-Czech Cooperation
programme and the Projects implemented,;

- Further issues to be discussed; recommendations, next steps;

- Review and, if needed, amend the Annexes of the Agreement.

The NCU is responsible for the organisation of the annual meetings. It will consult the Swiss
Embassy on the organisation, the contents, the agenda, the participants and other
organisational and logistical matters.
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Pfiloha 2: Pravidla a postupy Programu sSvycarsko-Ceské
spoluprace

Priloha 2 tvofi nedilnou souéast Ramcové dohody mezi viadou Ceské republiky
a Svycarskou federalni radou o implementaci Programu $§vycarsko-&eské spoluprace.
Priloha 2 definuje fizeni na urovni Programu Svycarskou-Ceské spoluprace, postupy na
urovni Projektl, pozadavky na navrhy Projektl, role a odpovédnosti a zviastni ustanoveni
pro finanéni asistenci.

Pravidla a postupy pro Blokové granty, Fond na pfipravu projektl, Fond technické asistence
a Fond na stipendia jsou definované v Pfiloze 3.

1. Rizeni na Grovni Programu svycarsko-¢eské spoluprace

1.1 Dohled

Ceské urady nesou koneénou odpovédnost za monitorovani a dohled nad Programem
Svycarsko-Ceské spoluprace. Na zafatku Programu Svycarsko-Geské spoluprace Strany
spoleéné vytvoli monitorovaci systém, ktery bude v pribéhu jeho implementace podie
potfeby zlepSovan.

1.2 Vyroéni zasedani

S cilem zajistit efektivni implementaci Programu Svycarsko-ceské spoluprace budou Strany
poradat vyro¢ni zasedani. Na vyro€nich zasedanich Narodni koordinaéni jednotka (NKJ)
bude prezentovat vyroéni zpravu, kterou rozesle jeden mésic pred konanim zasedani a ktera
bude mimo jiné obsahovat:

- VSeobecné zkuSenosti a dosaZzené vysledky;
- Pokrok dosazeny pfi implementaci Programu $vycarsko-Geské spoluprace ve srovnani
s Koncepénim ramcem;
- Zpravu o stavu Programu Svycarsko-¢eské spoluprace, ktera bude obsahovat:
o Prohlaseni ke schvalenym Projektim, pokrok pfi identifikaci / pfipravé Projektl
a predpokladané Zavazky;
o Celkovy finanéni vykaz ucéinénych a predpokladanych budoucich vyplat
a Zavazk( Programu 8vycarsko-8eské spoluprace;
o Shrnuti a hlavni zavéry finanénich auditl Projektd v souladu s Kapitolou 3.6;
o Statistiky vybérovych Fizeni, udélenych kontrakti a ispésnych uchazedq;
o Informace o dulezitych okolnostech tykajicich se jednotlivych Projektu.

- Zpravu o Blokovych grantech, Fondu na pfipravu projektt, Fondu technické asistence
a Fond na stipendia;

- Navrhy na alokovani nerozdélenych prostiedk;

- Zprava o administrativnich otazkach implementace; _

- Strategie a ¢innost zamérena na informovani obecné verejnosti o Programu Svycarsko-
Beské spoluprace a realizovanych Projektech;

- Dalsi otazky k diskusi, doporuéeni, dalsi kroky;

- Revize a popf. novelizace Pfiloh Dohody.

Za organizaci vyroénich zasedani odpovida NKJ. Ta bude se Svycarskym velvyslanectvim
konzultovat organizaci, obsah, program, uc¢astniky a dal$i organizaéni a logistické zalezZitosti.



Strana 2152 Sbirka mezinirodnich smluv & 65 / 2008 Castka 28

The Intermediate Bodies, the Executing Agencies and other institutions and persons may be
invited to the annual meetings whenever this is felt desirable by the NCU or by Switzerland.

The Parties may invite the Commission of the European Communities to participate as an
observer.

Minutes of the meetings shall be drafted by the NCU and be submitted to Switzerland for
approval within 15 days after the meeting.

2. Procedures of Project Financing Requests

The financing request undergoes a two-loop approach that allows guidance early in the
decision making process. In the first loop, a Project outline is submitted and a decision in
principle is made. In case of a successful first loop, the second loop is initiated. In the second

loop, the Final Project Proposal is submitted and the final decision is made by Switzerland.

2.1 First loop: Application and approval procedure of the Project outline

No. | Steps Activities and specific rules Organisations
1. Initiation of Initiation on the basis of: Responsible: NCU
Project — Lists of priority Proj Vi
. el priority Projects provided by the
identification Government Involved:
— A proposal by the NCU Intermediate Body,
— A proposal by an Intermediate Body / Executing Agency,
Executing Agency Czech partners,
—  Call for proposals Swiss authorities
— A proposal by Switzerland
— A proposal by an international
organisation
2. Elaboration of | Preparation of the Project outline based on | Responsible:
the Project the requirements for Project outlines Intermediate Body,
outline (cf. 2.2). This may include a request for Executing Agency
financiatl support for the preparation of a
Final Project Proposal through the Project
Preparation Facility.
3. Pre-screening | Possibility of informal consultations with the | Responsible: NCU
of the Project | Swiss Embassy.
outline
4, Screening - Examination of the Project outline based on | Responsible: NCU
the Conceptual Framework, the Project Involved:
selection criteria in Annex 1 and the monitoring
requirements for Project outlines (cf. 2.2). | committee,
Intermediate Body
(when existent)
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Bude-li si to NKJ nebo Svycarsko prat, mohou byt na vyroéni zasedani pfizvany
Zprostredkuijici subjekty, Provadéci agentury a dalSi instituce a osoby.

Jako pozorovatele mohou Strany ptizvat Komisi Evropskych spoleenstvi.

NKJ zpracuje ze zasedani zapis, ktery Svycarsku pfedloZi ke schvaleni do 15 dnli od konani
zasedani.

2. Postupy pro zadosti o financovani projektu

Zadost o financovani prochazi dvoucyklovym postupem, ktery umoziuje vedeni v rané fazi
rozhodovaciho procesu. V prvnim cyklu je pfediozen zamér Projektu a v zasadé je pfijato
rozhodnuti. V pfipadé Uspé&$ného absolvovani prvniho cyklu je zahajen cyklus druhy.
V druhém cyklu je piediozen Definitivni navrh Projektu a je u€inéno konecné rozhodnuti ze

strany Svycarska.

2.1 Prvni cyklus: Postup pfi podavani zadosti a schvalovani zaméru Projektu

Cis. | Kroky Aktivity a specificka pravidla Organizace
1. Zahajeni Zahajeni na zakladé: Zodpovida: NKJ
:qutlli('ikace —  Seznam( prioritnich Projekt
rojektu poskytnutych viadou Provadi-
— Navrhu ze strany NKJ Zprostredkujici
~  Navrhu Zprostfedkujiciho subjektu / subjekt, Provadéci
Provadéci agentury agentura, Cf—'Stl ]
- Vyzvy k predioZeni navrhi E?argne"' Svycarské
— Navrhu ze strany Svycarska ' y
— Navrhu ze strany mezinarodni
organizace
2 Zpracovani Priprava zdméru Projektu na zakladé Zodpovida:
zaméru pozadavk( na zamér Projektu (Srov. 2.2). Zprostredkujici
Projektu Ta mUze obsahovat Zadost o financni subjekt, Provadéci
podporu na pfipravu Koneéného navrhu agentura
projektu prostfednictvim Fondu na pfipravu
projektu.
3. Pre-screening | Moznost neformalnich konzultaci se Zodpovida: NKJ
zaméru svycarskym velvyslanectvim.
Projektu
4. Screening Posouzeni zameéru Projektu na zakladé Zodpovida: NKJ
Koncepéniho ramce, kritérii pro vybér Provadi:
Projektu (viz Pfiloha 1) a poZadavkd na Monitorovaci vybor,
zameér Projektu (Srov. 2.2). Zprostiedkujici
subjekt (pokud
existuji)
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No. | Steps

Activities and specific rules

Organisations

the Project

5. Submission of

If accepted, submission of the Project
outline(s) with a cover letter comprising a

Responsible: NCU

preparation).

If accepted by Switzerland, request for the
elaboration of the Final Project Proposal
(requirements specified in 2.4). Switzerland
may submit comments which have to be
considered during the elaboration of the
Final Project Proposal.

outline description of the selection process to the
Swiss Embassy.
Formal check by the Swiss Embassy and Resbponsible: Swiss
submission of the Project outline with the Embassy
cover letter of the NCU to Switzerland.
6. Final decision | Final decision on the Project outline Responsible:
on Project (including, if relevant, decision on the Swiss Agency for,
outline request for financing of Project Development and

Cooperation (SDC).
or State Secretariat
for Economic
Affairs (SECO)

2.2 Requirements for Project Outlines

The Project outline (approximately 5 pages) shall include all necessary information to allow a
general appraisal of the proposed Project.

Item

Content

General information

Project title, planned project duration, priority sector,

location/region

Applicant Name and contact details; previous, relevant experience, if any;
project partners; Swiss link, if any (know-how, technology,
partners or any other cooperation with Switzerland)

Relevance Contribution to the reduction of economic and social disparities

within the country and between the country and the more
advanced member states of the EU (impact); fit within the
development strategies of the country/region and chosen sector;

strategy of the intervention

Project content

Description including objectives (outcome), expected results

risks and potentials; sustainability of project

(outputs) and activities (components); beneficiaries, target group;

Project organisation

Organisational chart, responsibilities, etc.

Budget

Eligible costs / non-eligible costs; own contribution, amount of
grant, co-financing, EU-funding and any other financial source
etc.; cost efficiency aspects versus alternatives

Horizontal issues

Environmental, social and economical aspects of the project,

gender equality

Maturity of project

Status of project: in elaboration or fully prepared and possible
request for financial support for preparation of Final Project
Proposal through the Project Preparation Facility (e.g. feasibility
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Cis. | Kroky Aktivity a specificka pravidla Organizace
Pfedlozeni V piipadé pfijeti je/jsou zamér/y Projektu/d | Zodpovida: NKJ
zameéru predloZeny Svycarskému velvyslanectvi
Projektu s pruvodnim dopisem obsahujicim popis
vybérového procesu.
Formalni kontrola Svycarskym Zodpovida:
velvyslanectvim a piedloZeni Projektového | Svycarské
zameéru s pravodnim dopisem NKJ velvyslanectvi
Svycarsku.
6. Kone¢né Koneéné rozhodnuti o zaméru Projektu Zodpovida:
rozhodnuti (vCetné, pokud je relevantni, rozhodnuti Svycarska agentura
0 zaméru o pozadavku na financovani pfipravy pro rozvoj
Projektu Projektu). a spolupraci (SDC)
V pfipadé prijeti Svycarskem, Zadost nebo Statni
o vypracovani koneéného navrhu Projektu | kancelar pro
(pozadavky specifikovany v 2.4). hospodarske
. . T . . .| zalezitosti (SECO)
Svycarsko muze pfipojit pfipominky, které je
nutné zohlednit pii zpracovavani kone¢ného
navrhu Projektu.

2.2 Pozadavky na zaméry Projektu

Zameér Projektu (pfiblizné 5 stranek) musi obsahovat veskeré informace umoznujici celkové
posouzeni navrhovaného Projektu.

Polozka

Obsah

VSeobecné informace

Nazev projektu, planovana doba trvani projektu, prioritni oblast,
umisténi/region

Zadatel Nazev a kontaktni Gdaje; pfedchozi relevantni zkusenosti, pokud
jsou; partnei projektu; napojeni na Svycarsko, pokud existuje
know-how, technologie, partnefi nebo jina spoluprace se
vycarskem)
Relevance Prispévek ke snizeni hospodaiskych a socialnich rozdill v rdmci

statu a mezi statem a vyspélejSimi ¢lenskymi staty EU (dopad);
soulad s rozvojovou strategii zemé/regionu a zvoleného sektoru;
strategie podpory

Obsah projektu

Popis véetné cilli, oéekavanych vysledku (vystupt) a aktivit
(Easti); prijemci, cilova skupina; rizika a potencial; udrZitelnost
projektu

Organizace projektu

Organizaéni struktura, zodpovédnosti atd.

Rozpodet

Opravnéné naklady / neopravnéné naklady; vlastni pfispévek,
éastka grantu, spolufinancovani, zdroje EU a jiné finanéni zdroje
atd.; aspekty efektivity nakladll versus alternativy

Horizontaini otazky

Ekologické, sociaini a ekonomické aspekty projektu, rovnost
pfilezitosti

Pripravenost projektu

Stav projektu: ve zpracovani nebo piné pfipraveny a je mozné
Zadat o finanéni podporu pro pfipravu Koneéného navrhu projektu
z Fondu na pfipravu projekth (napf. studie provediteinosti,
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necessary

studies, environmental impact assessment, etc.) if deemed

Annexes

Additional documentation as deemed appropriate

2.3 Second loop: Application and approval procedure of the Final Project

Proposal

No. Activities and specific rules

Steps

Organisations

1. | Elaboration of
the Final Project
Proposal

Preparation of the Final Project
Proposal based on the requirements for
Final Project Proposals (cf. 2.4) and the
comments of Switzerland.

Responsible:
Intermediate Body,
Executing Agency

Examination of the Final Project
Proposal.

2. | Screening

Responsible: NCU

Involved: Intermediate
Body (when existent)

If accepted, submission of the Final
Project Proposal with a cover letter
taking into account the requirements for
Final Project Proposals and the
comments of Switzerland to the Swiss
Embassy.

3. Decision to
submit the Final
Project
Proposal

Formal check by the Swiss Embassy
and submission of the Final Project
Proposal with the cover letter of the
NCU to Switzerland.

Respongible: NCU

Responsible:
Swiss Embassy

Final decision on the financing request
by taking into account the Final Project
Proposal, the cover letter of the NCU,
and the Project document. Switzerland
reserves the right to carry out its own
appraisal if needed.

4. Final decision

Responsible:
SDC or SECO

2.4 Requirements for Final Project Proposals

The Final Project Proposal shall be accompanied by all necessary documents (e.g. feasibility
study, Project document, environmental impact study) to allow a thorough appraisal. The
Final Project Proposal (5 — 10 pages; for large infrastructure Projects 10 - 20 pages, plus
annexes) shall provide adequately detailed information on inter alia:

Item Content

Fact sheet: Project title, short description including objectives,
budget, partners, duration

Project summary
(1 page)

Relevance

Contribution to the reduction of economic and social disparities
between the country and the more advanced countries of the EU;
fit within the development strategies of the country/region and
chosen sector; strategy of the intervention
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posouzeni dopadu na zZivotni prostfedi atd.), pokud je to
povazovano za nutné
Pfilohy Dodateéna dokumentace, pokud je povaZovano za vhodné

2.3 Druhy cyklus: Postup pfi podavani zadosti a schvalovani koneéného

navrhu Projektu

Cis. | Kroky Aktivity a specificka pravidla Organizace

1. Zpracovani Ptiprava kone¢ného navrhu Projektu na | Zodpovida:
koneé¢ného zakladé pozadavkl pro koneény navrh | Zprostfedkujici subjekt,
navrhu projektu (Srov. 2.4) a pfipominek Provadéci agentura
Projektu Svycarska.

2. Screening Posouzeni koneéného navrhu Projektu. | Zodpovida: NKJ

Provadi:
Zprostredkujici subjekt
(pokud existuje)

3. Rozhodnuti o
pfedlozeni

Pokud je akceptovan, je piedlozen
koneény navrh Projektu Svycarskému

Zodpovida: NKJ

navrhu Projektu, privodniho dopisu NKJ
a projektové dokumentace. Svycarsko si
vyhrazuje pravo provést v pfipadé
poti'eby vlastni posouzeni.

koneéného velvyslanectvi, a to v€etné priivodniho

navrhu dopisu, se zohlednénim pozadavku

Projektu a piipominek Svycarska pro koneény
navrh Projektu.
Formalni kontrola Svycarskym Zodpovida:
velvyslanectvim a predloZeni Svycarskeé
koneéného navrhu Projektu s privodnim | velvyslanectvi
dopisem NKJ Svycarsku.

4, Koneéné Koneéné rozhodnuti o Zadosti na Zodpovida:
rozhodnuti financovani, se zohlednénim koneéného | SDC nebo SECO

2.4 Pozadavky na koneény navrh Projektu

Ke koneé&nému navrhu Projektu musi byt pfilozeny vS8echny potiebné dokumenty (napf.
studie proveditelnosti, podklady k Projektu, posouzeni dopadu na Zivotni prostiedi), které
umozni fadné posouzeni. Koneény navrh projektu (5 — 10 stran; rozsahié Projekty tykajici se
infrastruktury 10 — 20 stran, plus pfilohy) musi zajistit dostate¢né podrobné informace mj. o:

Polozka

Obsah

Shrnuti Projektu
(1 stranka)

Zakladni Gdaje: Nazev Projektu, kratky popis véetné cild,

rozpoétu, partnerd, doby trvani

Relevance

Prispévek Projektu ke snizeni hospodarskych a socialnich rozdilti
v ramci statu a mezi statem a vyspélejSimi ¢lenskymi staty EU,;
navaznost na rozvojové strategie zemé/regionu a zvoleného

sektoru; strategie podpory
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Project content

Description including objectives, expected outcomes/outputs,
activities and the respective indicators; beneficiaries, target group;
risks and potentials; sustainability of the Project

Project justification
(Due diligence)

Main conclusions of the feasibility study (if requested)

Project organisation

Organisational chart, responsibilities, etc.

Detailed Including milestones and monitoring of progress based on defined

implementation indicators

schedule

Budget Eligible costs / non-eligible costs; own contribution, amount of
grant, co-financing, EU-funding and any other financial sources
etc.; cost efficiency aspects; reserve to balance possible
exchange rate losses

Procurement Procurement procedures for goods and services

Development Impact

Monitoring and evaluation of output/outcome/impact indicators

Horizontal issues

Environmental, social and economical aspects of the Project,

gender equality

Annexes

E.g. feasibility study, Project document, environmental impact

study

3. Project iImplementation Procedures

The Project implementation procedures are as follows:

Project Agreement can be signed by
more than two contracting parties (e.g.
tripartite or multipartite agreement; SDC
or SECO, NCU and Intermediate Body,
Executing Agency if relevant).

No. | Steps Activities and specific rules Organisations
1. Project Preparation of the Project Agreement Responsible:
Agreement between the Czech Republic and NCU on the Czech
Switzerland. side; SDC or SECO on
the Swiss side
2. | Signing Signing of the Project Agreement. The Responsible:

Normally the Swiss
Embassy on behalf of
SDC or SECO.

The Czech signatory
or signatories shall be
decided by the Czech
Repubilic.

3. Procurement
and award of
contracts

Procurement is to be made in
accordance with the respective national
law and regulations and in compliance
with the respective EU directives. A
confirmation of compliance with the
relevant procurement rules shall be
provided to Switzerland. To increase
transparency and to prevent corruption,

Responsible:
NCU, Intermediate
Body, Executing
Agency




Castka 28

Sbirka mezinirodnich smluv & 65 / 2008

Obsah Projektu

Popis zahrnuijici cile, oéekavané vysledky/vystupy, aktivity
a prisludné indikatory; pfijemce, cilovou skupinu; rizika
a potencial; udrzitelnost Projektu

Zduvodnéni Projektu
(Due diligence)

Hlavni zavéry ze studie proveditelnosti (pokud se vyzaduje)

Organizace projektu

Organizaéni struktura, odpovédnosti atd.

Podrobny Véetné milnikG a monitorovani postupu na zakladé stanovenych
harmonogram indikatort)

realizace

Rozpodet Opravnéné naklady / neopravnéné naklady; viastni pfispévek,

gastka grantu, spolufinancovani, zdroje EU a jiné finan¢ni zdroje
atd.; aspekty efektivity naklad(; rezerva na pokryti pfipadnych
kurzovych ztrat

Zadavaci fizeni

Postupy pro zadavaci fizeni na zboZi a sluzby

Vliv na rozvoj

Monitorovani a hodnoceni indikatort vystupu/vysledku/vlivu

Horizontalni otazky

Ekologické, socialni a ekonomické aspekty projektu, rovnost
pfilezitosti

PFilohy

Napf. studie proveditelnosti, podklady k Projektu, posouzeni viivu
na zZivotni prostredi

3. Postup realizace Projektu

Postup realizace Projektu je nasledujici:

Cis. | Kroky Organizace
Aktivity a specificka pravidla

1. Dohoda Pfiprava Dohody o Projektu mezi Zodpovida:

o Projektu Ceskou republikou a Svycarskem. NKJ na Ceské strané;
SDC nebo SECO na
$vycarské strané

2. Podpis Podpis Dohody o Projektu. Dohoda Zodpovida:

o Projektu muze byt podepsana vice Bézné svycarské

nez dvéma smiuvnimi stranami (napf. velvyslanectvi jménem

tfistranna nebo vicestranna dohoda: SDC nebo SECO.

SDC nebo SECO, NKJ a Zprostredkujici | O signatafi nebo

subjekt, popf. Provadéci agentura). signatarich na deské
strané rozhoduje
Ceska republika.

3. Zadavaci fizeni | 734ayaci fizeni musi byt provadéno Zodpovida:
a udelovani v souladu s pfisiu$nymi narodnimi NKJ, Zprostredkujict
kontraktu pravnimi predpisy a v souladu subjekt, Provadéci

s pfislusnymi smérnicemi EU. agentura
Svycarsko musi dostat potvrzeni

o spinéni prisludnych pravidel pro

pfidélovani vefejnych zakazek. Za

uéelem zvyseni pruhlednosti

a k prevenci korupce musi dokumenty

pro vefejnou soutéZ obsahovat doloZku

Strana 2159
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tender documents shall contain an
integrity clause.

In general, for tenders above the
applicable European Community
threshold, an English translation of the
official-tender evaluation report shall be
provided to Switzerland for information
at the latest 30 calendar days after the
award of contract.

In addition to the above, for tenders
above the threshold of CHF 5007000,
Switzerland may also request a copy of
the tender documents for non-objection
and of the contracts for information.
These documents shall be submitted at
the latest 20 calendar days before the
commencement of tendering and 20
calendar days after the signature of the
contract, respectively.

Furthermore, for tenders above the
threshold of CHF 500°000, Switzerland
may also request (within the respective
Project Agreement) that an English
translation of the tender documents and
the contracts are made available to
tenderers and contractors, respectively.
Possible translation costs shall be borne
by the Project and financed under the
Contribution.

In line with Art. 6.5. of the Framework
Agreement, both Parties agree to
provide all such information pertaining to
the tender process and beyond the
documents listed above that the other
Party may reasonably request.
Switzerland shall have the right to
participate in the tender committee as
an observer. Switzerland shall also have
the right to conduct an audit of the
procurement practices and procedures
in general.

In case of irregularities or non-
adherence to the Framework Agreement
or Project Agreement, Switzerland has
the right to stop reimbursements and to
instruct the NCU to stop payments from
the Swiss Contribution in accordance
with cp. 4 of the present Annex 2.




Castka 28

Sbirka mezinirodnich smluv & 65 / 2008

Strana 2161

o bezuhonnosti.

Obecné plati, ze Svycarsku musi byt,
u verejnych soutézi na nadlimitni
zakazky — podie prava Evropskych
spolegenstvi, poskytnut pro informaci
anglicky preklad oficialni zpravy

z vyhodnoceni verejné soutéze, a to
nejpozdéji do 30 kalendarnich dnli po
pfidéleni zakazky.

Navic Svycarsko muze, u vefejnych
soutézi na zakazky prekracujici 500 000
CHF, pozadovat kopii dokumentace pro
veiejnou soutéz, zda k ni nema namitky,
a pro informaci kopii smiuv. Tyto
dokumenty musi byt predioZzeny do 20
kalendarnich dnt pfed vyhiaSenim
vefejné soutéze, resp. do 20
kalendarnich dnd po podepsani
smlouvy.

U vefejnych soutéZi na zakazky nad
500 000 CHF muze Svycarsko také
pozadovat (v ramci piislusné Dohody
o Projektu), aby byl také anglicky
preklad dokumentace pro verejnou
soutéz a smluv dan k dispozici
uchaze¢im, resp. dodavatelum.
Pfipadné naklady na piekiad budou
zahrnuty do nakladd Projektu a budou
financovany z Prispévku.

Podle Cl. 6.5 Ramcové dohody se obé
Strany dohodly, Ze si budou poskytovat
veskeré informace tykajici se pribéhu
zadavaciho fizeni a nad rdmec
dokument( uvedenych vyse, které mlze
druha Strana pfiméfené poZadovat.
Svycarsko ma pravo udastnit se jednani
vybérové komise jako pozorovatel.
Svycarsko ma také pravo provadét audit
zadavaciho fizeni vefejnych zakazek

a jeho postupd.

V pfipadé nesrovnalosti nebo rozporu

s Ramcovou dohodou nebo Dohodou

o Projektu ma Svycarsko pravo zastavit
refundace a instruovat NKJ, aby
zastavila vyplaty ze Svycarského
Prispévku v souladu s Kap. 4 této
Prilohy.
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4, Controlling
(Monitoring)

Controlling procedures are defined in
the Project Agreement. Procedure
description includes: periodicity of
reporting, monitoring system and
consultant, steering committees, time
table for operations and results,
auditing, etc.

Responsible:
Executing Agency

Involved:
NCU, Intermediate
Body

5. | Reporting

Interim Reports for supporting payment
claims and reimbursement requests as
specified in Chapter 4 of this Annex.

Annual Project Reports describe the
progress of the Project. They include
summary data on financial progress for
the reporting year as well as cumulative
data to date. They compare actual with
planned expenses and progress, based
on quantified targets for output and
where possible outcome indicators. Any
deviation has to be justified and
corrective measures suggested. Annual
project reports are not linked to
reimbursement requests.

The Project Completion Report, together
with the last Project interim report and
the final financial report (cf. 6), is the
base for the final reimbursement. It
documents and comments the overall
achievement of outputs and outcomes
against the original plan, the compliance
with principles such as cross cutting
themes and sustainability, and it
contains lessons learned and
conclusions.

Responsible:
Executing Agency

Involved: .
NCU, Intermediate
Body
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4. | Rizeni Ridici procesy jsou definovany Zodpovida:

(Monitorovani) v Dohodé o Projektu. Popis procest Provadéci agentura
zahrnuje: periodicitu podavani zprav,

systém monitorovani a poradni, fidici

vybory, harmonogram &innosti Provadi:
a vysledk(, audity atd. NKJ, Zprostiedkujici
subjekt
5. | Podavani zprav Prabézné zpravy pro zadosti Zodpovida:
o podpurné platby a refundace, Provadéci agentura

popsané v Kapitole 4 této Prilohy.

Roéni zpravy o Projektu popisuji postup | proyadi

Projektu. Obsahuji souhrnna data NKJ, Zprostredkujici
tykajici se finanéniho vyvoje za subjékt

vykazovany rok jakoz i kumulativni
Udaje k danému datu. Srovnavaji
skutecny stav s planovanymi vydaiji

a postupem na zakladé
kvantifikovanych cili vystupl a, pokud
je to mozné, indikatory vysledku.
Jakékoli odchylky musi byt odivodnény
a musi byt navrzena napravna opatieni.
Roéni zpravy o projektu nejsou spojené
s Zadostmi o refundaci.

Zavérecna zprava o projektu spolu

s posledni Pribéznou zpravou

o Projektu a zavérecnou finanéni
zpravou (Srov. 6) je zakladem pro
koneénou refundaci. Tato zprava
doklada a vysvétiuje celkovy vysledek
vystupl a vysledkd vzhledem

k plvodnimu planu, soulad s principy
jako napf. prarezova témata

a udrzitelnost a obsahuje poudeni

z projektu a zavery.
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6. | Audit

Each Intermediate Body and Executing
Agency responsible for the
implementation of a Project under the
Contribution shall have performed within
the last three years a Compliance Audit
which shail be ensured by the National
Audit Authority.

Based on a risk assessment, an annual
system audit planning will be
established. In addition to this risk
assessment, Switzerland may
announce requirements that are taken
into account in the annual system audit
planning. In accordance with the
planning, the National Audit Authority
and the entitled audit organisations (e.g.
control unit of the Intermediate Body)
shall perform control and audits in
accordance with the respective national
law.

For each Project lasting longer than two
years and exceeding the amount of
CHF 500’000, an internal or an external
certified audit organisation will carry out
intermediary Financial Audit(s), unless
otherwise specified in the Project
Agreement. The conclusions and
recommendations shall be transmitted
to Switzerland.

At the completion of each Project an
internal or external certified audit
organisation will carry out a Final
Financial Audit. The conclusions and
recommendations shall be transmitted
to Switzerland together with the Project
Completion Report and a Final Financial

Report..

Responsible: National
Audit Authority

Responsible:
NCU, Intermediate
Body,

7. Evaluation

After Project completion, the Parties
may request an independent evaluation.
The cost will be borne by the requesting
Party.

Responsible :
NCU, SDC or SECO

4. Payment and Reimbursement Procedure

The Ministry of Finance of the Czech Republic is the Paying Authority for the Contribution. In
principle, all disbursements under the Contribution will be pre-financed out of the national
budget of the Czech Republic. The Executing Agency shall submit payment claims covering
eligible expenses over the current period to the NCU (Intermediate Bodly if relevant), together
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6. | Audit

Kazdy Zprostredkujici subjekt a kazda
Provadéci agentura odpovédni za
realizaci néjakého Projektu v ramci
Prispévku musi mit Audit o shodé,
provedeny v prubé&hu posiednich tfi let,
zaji$tény Narodnim kontrolnim
organem.

Na zakladé hodnoceni rizik bude
zavedeno planovani kazdoroéniho
systémového auditu. Kromé tohoto
posouzeni rizik maze Svycarsko
oznamit pozadavky, které budou vzaty
v tvahu pfi planovani kazdoro¢niho
systémového auditu. Narodni kontroini
organ a opravnéné kontrolni organizace
(napf. kontrolni jednotka
Zprostredkujiciho subjektu) provadi
kontroly a audity v souladu

s planovanim a s pfislu§nymi narodnimi
pravnimi pfedpisy.

U v8ech Projektt trvajicich déle nez dva
roky a pi'esahujicich &astku 500 000
CHF bude interni nebo externi
autorizovana kontrolni organizace
provadét pribézny(é) Finanéni audit(y),
neni-li stanoveno jinak v Dohodé

o Projektu. Jeho zavéry a doporuéeni
budou predlozeny Svycarsku.

P¥i dokoncéeni véech Projektu provede
interni nebo externi autorizovana
kontrolni organizace Zavére&ny finanéni
audit. Jeho zavéry a doporuceni budou
predlozeny Svycarsku spolu

s Koneénou zpravou o Projektu

a Zavérednou finanéni zpravou.

Zodpovida: Narodni
kontroini organ

Zodpovida:
NKJ, Zprostiedkuijici
subjekt

7. | Evaluace

Po dokonéeni Projektu mohou Strany
pozadovat nezavislé hodnoceni. Jeho
naklady budou hrazeny Stranou, ktera
0 né pozadala.

Zodpovida:
NKJ, SDC nebo SECO

4, Postup pri placeni a refundaci

Platebnim organem pro Prispévek je Ministerstvo financi Ceské republiky. V zasadé budou
viechny vyplaty na zakladé Pfispévku pied-financovany ze statniho rozpoctu Ceskeé
republiky. Provadéci agentura bude pfedkladat Zadosti o platby pokryvajici opravnéné
naklady za aktualni obdobi NKJ (popf. Zprostfedkujicimu subjektu) spolu s ovéfenymi
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with certified copies of all supporting documentation and the interim report. The NCU and/or
Intermediate Body shall verify the completeness and certify the correctness of the submitted
documents. The Paying Authority shall submit the reimbursement requests to Switzerland for
approval and payment.

The detailed reimbursement procedures are laid down in the Project Agreements and must, if
not otherwise specified, comply with the following procedures:

No. | Steps Activities Organisations
1. | Issue of the Issue the original invoice. Responsible: Supplier of
original invoice a product or service;

contractor, consultant,
organisation (claimant)

2. Examination of the | = Control the original invoice with Responsible: Executing
original invoice and regard to the specifications of the Agency
the elaboration of Project Agreement, the
the payment claim Implementation Agreement, the

supply / services contract and the
agreed tariffs.

= Verify the correctness of the
execution (quantity and quality) of
the work, the supply of goods /
services, etc., and the special
conditions etc.

= Payment to the supplier(s) of the
original invoice.

= Submit the payment claim
including an interim report and
copy of the invoices to the NCU
and/or Intermediate Body. The
payment claim comprises eligible
costs incurred during a given
period. The interim report includes
information on financial and
physical progress, a comparison of
actual with planned expenses, an
update on progress status, while
confirming the co-financing. Any
deviation has to be justified and
corrective measures suggested.
Interim reports are due at least
every six months.
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kopiemi veskeré podptirné dokumentace a prubéznou zpravou. NKJ a/nebo Zprostfedkujici
subjekt ovéfi uplnost a potvrdi spravnost pfedloZzenych dokumentd. Platebni organ pfedloZi

zadosti o refundaci Svycarsku ke schvaleni a proplaceni.

Podrobny postup refundace vyplyvd z Dohod o Projektu a musi, neni-li uvedeno jinak,
odpovidat témto krokim:

faktury
a vypracovani
zadosti o platbu

Cis. | Kroky Aktivity Organizace
1. Vystaveni Vystaveni originalu faktury. Zodpovida: Dodavatel
originalu faktury vyrobku nebo sluzby;
smiuvni dodavatel,
konzultant, organizace
(2adatel)
2. Kontrola originalu | = Zkontrolujte original faktury Zodpovida:

s ohledem na specifikace Dohody
o Projektu, Dohody

o implementaci, smiouvy

o dodavce zbozZi / sluzeb

a dohodnuté tarify.

= Qveéite spravnost provedeni
(mnozstvi a kvalita) prace,
dodavky zbozi / sluzeb atd.
a zviastnich podminek atd.

= Platba dodavateli(im) dle originalu
faktury.

» Predlozte zadost o platbu véetné
Prabézné zpravy a kopie faktur
NKJ a/nebo Zprostifedkujicimu
subjektu. Zadost o platbu obsahuje
opravnéné naklady vynaloZzené
v prubéhu daného obdobi.
Pribézna zprava obsahuje
informace o finan¢nim a fyzickém
postupu, srovnani aktualniho stavu
s planovanymi vydaiji, aktualizaci
faze implementace projektu
a potvrzeni spolufinancovani.
Jakeékoli odchylky musi byt
odavodnény a musi byt navrzena
napravna opatreni. Pribézné
zpravy se predkladaji minimainé
za obdobi Sesti mésicu.

Provadéci agentura
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Certification of the
payment claims to
the Paying
Authority and pre-
financing payments

Check the conformity of the
payment claim with the Framework
Agreement, the Project Agreement
and the Implementation
Agreement, including possible
double-financing.

Verify the completeness of the
documentation (i.e. copy of
invoices and other accounting
documents) and the relevance of
the interim report. If necessary,
verify the correctness of the use of
funds by means of fact-finding
missions.

Payment to the Executing Agency.

Certify the correctness and legality
of the payment claims to the
Paying Authority.

Transmit to Switzerland a copy of
the related documentation, such as
interim, annual and completion
reports (cp. 3.5, 3.6), audit reports,
or their consolidated summary as
requested in the Project

Responsible: NCU
and/or Intermediate
Body

Responsible: Paying
Authority

Agreement.
Submission of the Check the formal conformity of the { Responsible:
reimbursement payment claims. Paying Authority
request to Submit the reimbursement
Switzerland requests to Switzerland and

confirm the compliance with

supporting documentation and

contractual agreements.
Payment from Check the conformity of Responsible:
Switzerland to the reimbursement requests and Switzerland

Czech Republic

supporting documentation.

Transfer the requested amount to
the Paying Authority within 30
days.

Ex-post payment to the relevant
body which pre-financed the
requested amount

Responsible: Paying
Authority

In particular cases, other payment procedures may be defined by the Parties in the
respective Project Agreements.

The final date for eligibility of costs shall be specified in the Project Agreement. It shall be 12
months after the scheduled date for Project completion, but shall not be later than ten years
after the approval of the Contribution by the Swiss Parliament according to Article 3 of the
Framework Agreement. Final reimbursement requests must have been received by
-Switzerland not later than six months after the final date of eligibility.
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3. Ovérieni zadosti Zkontrolujte, zda zadost o platbu Zodpovida: NKJ
o platbu odpovida Ramcové dohodé, a/nebo Zprostiedkujici
Platebnimu Dohodé o Projektu a Dohodé subjekt

organu a vyplata
pred-financovani

o implementaci, véetné pfipadného
duplicitniho financovani.

Ovérte Uplnost dokumentace (tj.
kopie faktur a jiné Géetni
dokumenty) a relevanci prubézné
zpravy. Pokud je potfeba, ovérte
spravnost pouzivani prostredk(
prostfednictvim navstév za uéelem
zjisStovani skutecnosti.

Platba Provadéci agenture.

Ovérte spravnost a zakonnost
Zadosti o platbu Platebnimu
organu.

Predejte Svycarsku kopie
souvisejici dokumentace jako

Zodpovida: Platebni

napf. prubéznych, roc¢nich a organ
koneénych zprav (Srovnej 3.5,

3.6), kontrolnich zprav, popi. jejich
spoleény souhrn, podle pozadavku
vyplyvajicich z dohody o Projektu.

4. Piredlozeni Zkontrolujte formalni soulad Zodpovida:
zadosti zadosti o platbu s pozadavky. Platebni organ
¢ refundaci Predlozte Svycarsku zadosti
Svycarsku o refundaci a potvrdte, Ze jsou

v souladu s podklady a smluvnimi
dohodami.

5. Platba ze strany Zkontrolujte soulad Zadosti Zodpovida: Svycarsko
Svycarska Ceské o refundaci a podklad(
republice s pozadavky.

Prevedte poZadovanou ¢astku
Platebnimu organu do 30 dn(.

Ex-post platba piislusnému
organu, ktery poZadovanou &astku
pfed-financoval.

Zodpovida: Platebni
organ

Ve zvladtnich pfipadech mohou Strany v pfisluSnych Dohodach o Projektu vymezit jiny

zpusob placeni.

Kone¢né datum pro opravnénost nakladt bude specifikovano v Dohodé o Projektu. Toto
datum bude 12 meésict po planovaném datu dokonéeni Projektu, ale nesmi piekrodit deset
let od schvaleni Pfispévku Svycarskym parlamentem podle Clanku 3 Ramcové dohody.
Zadosti o koneéné refundace musi Svycarsko obdrzet nejpozdéji $est mésict od koneéného

data opravnénosti nakladd.
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In the case of irregularities, Switzerland is entitled to stop reimbursements immediately, to
instruct the NCU to stop payments from the Swiss Contribution and to ask repayment of
ilegitimately paid reimbursements at any stage of the Project. The reasons for the respective
instructions shall be communicated in writing to the NCU and other partners involved.

5. Roles and Responsibilities

The roles and responsibilities of the main actors are outlined below. Project Agreements will
contain more detailed responsibilities and activities tailored to the individual case.

5.1 The National Coordination Unit

The NCU is responsible for the overall Swiss-Czech Cooperation Programme orientation and
for the identification, planning, implementation, financial management, controlling and
evaluation of Projects, as well as for the use of funds under the Contribution in accordance
with the Framework Agreement. This includes to:

- Ensure the adoption of the necessary national lega! documents on the implementation
and monitoring of Projects;

- Coordinate the Swiss Contribution with other contributions, with the National Strategic
Reference Framework and with the operational programmes;

- Ensure that the appropriate provisions are included in the National/FsegionaI/Local
Budget in order to safeguard that claimants have the necessary funds;

- Confirm that the co-financing part has been provided according to the Project Agreement;

- Ensure that there is no double financing of any part of the Project by any other source of
funds;

- Ensure the organisation of calls for, the collection of and the appraisal of Project
proposals;

- Establish a consultative monitoring committee, in which at least the NCU, the regions, the
civil society, the private sector and the Swiss Embassy are represented;

- Select the project proposals to be submitted to Switzerland in consultation with the
monitoring commitiee;

- Submit well documented Final Project Proposals to Switzerland resulting from approved
Project outlines;

- Supervise and steer the implementation of Projects in accordance with the Project
Agreements and the Implementation Agreements by the establishment of an adequate
check and monitoring system;

- Check the invoices received from the Executing Agencies and verify the sufficiency of
documentation,;

- Submit payment claims to the Paying Authority and ceriify their correctness and legality;

- Ensure the efficient and correct use of available funds;

- Verify in each Project if the value added tax (VAT) can be recovered by the Executing
Agency and to inform the Swiss authorities accordingly in the form of a declaration by the
applicant as part of the Project documentation;

- Ensure the financial control, including complete and sufficient audit trails in all involved
institutions;

- Provide a yearly overall financial statement on all transfers of funds between Switzerland
and the Paying Authority on one side and between the Paying Authority and all national
involved bodies (e.g. NCU, Intermediate Body, Executing Agency) on the other side;

- Ensure the discussion of audit results with the partners involved, including Switzerland,
and the implementation of the decisions made based on the audit report;

- Ensure regular reporting to Switzerland on the implementation of Projects financed by the
Contribution;

- Organise annual meetings at overall Swiss-Czech Cooperation Programme level in
consultation with the Swiss Embassy and to present an annual report;
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V pfipad& nepoctivého jednani je Svycarsko opravnéno okamzité zastavit refundace, dat
pokyn NKJ, aby =zastavila platby ze Svycarského Prispévku a pozadovat vraceni
neopravnéné vyplacenych refundaci v jakékoli fazi Projektu. Davody pro uvedené pokyny
budou pisemné sdéleny NKJ a dal$im zainteresovanym partnerim.

5. Role a zodpovédnosti

Role a odpovédnosti hlavnich aktérli jsou popsany nize. Dohody o Projektu budou
obsahovat podrobnéj§i vymezeni odpovédnosti a d&innosti, odpovidajici jednotlivym
pfipadiim.

5.1 Narodni koordinacni jednotka

NKJ celkové zodpovida za orientaci Programu Svycarsko-Eeské spoluprace a za identifikaci,
planovani, realizaci, finan¢ni Fizeni, kontrolu a hodnoceni Projektt, jakoz i za vyuZivani
prostfedkll na zakladé Prispévku v souladu s Ramcovou dohodou. To zahrnuje:

- Zajistit prijeti nezbytnych narodnich legislativnich dokumentl tykajicich se realizace
a monitorovani Projektq;

- Koordinaci $vycarského Prispévku s jinymi pfispévky, s Narodnim strategickym
referenénim ramcem a s operacnimi programy;

- Zaijistit, aby narodni/regionalni/iokaini rozpoéty obsahovaly pfisiusna ustanoveni
zarudujici, ze Zadatelé budou mit nezbytné prostredky;

- Potvrzeni, Ze vy$e spolufinancovani byla zajiSténa v souladu s Dohodou o Projektu;

- Zajistit, aby zadna d&ast Projektu nebyla financovana duplicitné zjiného zdroje
financovani;

- Zajistit organizovani vyzev k predkladani navrha Projekt(, jejich pfijeti a posouzeni

- Ustavit poradni monitorovaci vybor, ve kterém budou minimalné zastoupeni NKJ,
regiony, obéanska spole¢nost, soukromy sektor a Svycarské velvyslanectvi;

- Na zakladé konzultace v monitorovacim vyboru vybirat navrhy projektd, které budou
predlozeny Svycarsku;

- Predkladat Svycarsku dobfe zdUvodné&né koneéné navrhy Projektl, zpracované na
zakladé schvalenych zaméra Projektu;

- Dohlizet a Fidit realizaci Projektl v souladu s Dohodami o Projektu a Dohodami
o implementaci vytvofenim adekvatniho kontroiniho a monitorovaciho mechanismu;

- Kontrolovat faktury obdrzené od Provadécich agentur a ovérovat dostateénost podkladi;

- Predkladat zadosti o platby Platebnimu organu a ovérovat jejich spravnost a zakonnost;

- Zajistit efektivni a spravné vyuzivani disponibilnich prostfedkd;

- Ovéfit u kazdého Projektu, zda lze ziskat dan z pfidané hodnoty (DPH) zpét od
Provadéci agentury a informovat o tom Svycarské urady formou prohlaSeni Zadatele,
které bude soucasti projektové dokumentace;

- Zajistit finan¢ni kontrolu véetné kompletnich a dostateénych postupt k naslednému
auditu (audit trail) ve vSech zainteresovanych institucich;

- Poskytovani kazdoro¢niho celkového finanéniho vykazu o v8ech pfevodech prostiedkd
mezi Svycarskem a Platebnim organem na strané jedné a mezi Platebnim organem
a véemi zainteresovanymi narodnimi organy (napf. NKJ, Zprostredkujicim subjektem,
Provadéci agenturou) na strané druhé;

- Zajistit projednani vysledki auditu se zainteresovanymi partnery véetn& Svycarska
a implementaci rozhodnuti pfijatych na zakladé kontrolni zpravy;

- Zajistit pravidelné podavani zprav Svycarsku o realizaci Projektl financovanych
Z Prispévku;

- Na zakladé konzultace se Svycarskym velvyslanectvim pofadat vyroéni zasedani na
celkové urovni Programu Svycarsko-&eské spoluprace a prezentovat vyroéni zpravu;
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- Be responsible for the reimbursement to Switzerland of unduly paid sums financed by the
Contribution;

- Ensure information and pubilicity about the Swiss-Czech Cooperation Programme;

- Ensure storing of all relevant documents relating to Projects implemented within the
Swiss-Czech Cooperation Programme for 10 years after the completion of Projects.

The NCU can delegate part of the tasks and responsibilities mentioned above to one or more
Intermediate Bodies and Executing Agencies.

5.2 Intermediate Body

Intermediate Body means any legal public or private entity which acts under the responsibility

of the NCU or which carries out duties on behalf of the NCU with regard to Executing

Agengcies implementing Projects.

The main tasks of the Intermediate Bodies are to:

- Call for and collect Project proposals, review compliance with the requirements for
Project proposals (Chapter 2) and assess the quality of applications submitted:;

- Submit Project proposals with appraisal reports to the NCU;

- Implement tender processes or delegate this task to an Executing Agency;

- Ensure that the appropriate provisions are included in the National/Regional/l.ocal
Budget in order to safeguard'that claimants have the necessary funds;

- Supervise and steer the implementation of Projects in accordance withrthe Project
Agreements and the Implementation Agreements, .and carry out the necessary controls;

- Check the invoices received from the Executing Agencies, verify the authenticity and
correctness of submitted documents as well as the eligibility of costs on payment claims;

- Certify invoices and submit certified invoices to the NCU or to the Paying Authority;

- Report to the NCU on the progress of Project implementation;

- Check for irregularities and report them to the NCU and NAA;

- Ensure storing of all relevant documents related to Projects implemented within the
Swiss-Czech Cooperation Programme for 10 years after the completion of Projects.

5.3 Executing Agency

An Executing Agency is any public authority, any public or private corporation as well as any
organization, recognized by the Parties and mandated to implement a specific Project
financed under this Framework Agreement. Consequently, the Executing Agency is the
contracting party for service and supply contracts in the framework of approved Projects.

The Pr\oject Agreement shall contain the name of the Executing Agency. Its tasks and
responsibilities shall be defined in the Implementation Agreement.

5.4 Paying Authority

The Paying Authority is responsible for ensuring appropriate financial control over the use of
the Swiss Contribution. It shall in particular:

- Check the formal conformity of the payment claims;

- Submit the respective reimbursement requests to Switzerland;

- Keep accounts of all reimbursement requests made to Switzerland;

Report periodically to the NCU on financial flows.

it verifies their application by the NCU, the Intermediate Bodies and the Executing Agencies.
The Paying Authority ensures that payments are made to the claimants within the specified
deadlines.
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- Odpovidat za vraceni neopravnéné vyplacenych prostiedku z Pispévku Svycarsku;

- Zaijistit informovanost a publicitu Programu $vycarsko-&eskeé spoluprace;

- Zaijistit archivaci véech relevantnich dokument( tykajicich se Projektl v ramci Programu
$vycarsko-Ceské spoluprace po dobu 10 let po skonéeni Projekt(.

NKJ muize delegovat nékteré z vySe uvedenych Ukoll a odpovédnosti jednomu nebo vice
Zprostiedkujicim subjektim a jedné nebo vice Provadécim agenturam.

5.2 Zprostredkujici subjekt

Zprostredkujici subjekt znamena jakoukoli vefejnou nebo soukromou pravnickou osobu,

ktera jedna na zakladé odpovédnosti NKJ nebo ktera vykonava povinnosti jménem NKJ vici

Provadécim agenturam realizujicim Projekty.

Hlavni Ukoly Zprostredkujicich subjektd jsou:

- Vyzyvat k prfedkiadani a shromazdovat navrhy Projektl, kontrolovat jejich soulad
s pozadavky na navrh Projektu (Kapitola 2) a posuzovat kvalitu pfedloZzenych Zadosti;

- Predkladat navrhy Projektu s hodnoticimi zpravami NKJ;

- Provadét vybérova fizeni nebo tento kol delegovat na Provadéci agenturu;

- Zajistit, aby narodni/regionalni/lokalni rozpodty obsahovaly pfislusna ustanoveni
zarudujici, Ze Zadatelé budou mit nezbytné prostfedky;

- Kontrolovat a fidit realizaci Projektl v souladu s Dohodami o Projektu a Dohodami
o implementaci a provadét potfebné kontroly;

- Kontrolovat faktury obdrzené od Provadécich agentur, ovéfovat pravost a spravnost
predloZenych dokumentu, jakoz i opravnénost nakladl zadosti o platby;

- Oveérovat faktury a pfedkladat ovérené faktury NKJ nebo Platebnimu organu;

- Podavat NKJ zpravy o postupu realizace Projektu;

- Kontrolovat nesrovnalosti a hlasit je NKJ a NKO;

- Zaijistit archivaci v8ech relevantnich dokumentl tykajicich se Projektl realizovanych
v ramci Programu $vycarsko-Ceské spoluprace po dobu 10 let po skon&eni Projekt(.

5.3 Provadéci agentura

Provadéci agentura znamena jakykoli urfad vefejné spravy, jakoukoli vefejnou nebo
soukromou pravnickou osobu, jakoz i jakoukoli organizaci uznanou Stranami a povéfenou
realizaci konkrétniho Projektu financovaného na zakladé této Ramcové dohody. Z toho
vyplyva, Ze Provadéci agentura je smiuvni stranou ve smlouvach o dodavkach zboZi
a sluzeb v ramci schvélenych Projektu.

Dohoda o projektu musi obsahovat nazev Provadéci agentury. Jeji Ukoly a odpovédnosti
budou vymezeny v Dohodé o implementaci.

5.4 Platebni organ

Platebni organ odpovida za zajisténi vhodnych finanénich kontrol vyuZivani Svycarského
Piispévku. Jeho ukolem je pfedevsim:

- Kontrolovat formaini soulad zadosti o platby s pozadavky;

- Predkladat Svycarsku pfislusné Zadosti o refundaci;

- Vest Uty o vSech Zadostech o refundaci podanych Svycarsku;

- Pravidelné podavat NKJ zpravy o finanénich tocich.

Provéiuje jejich provadéni ze strany NKJ, Zprostredkujicich subjektl a Provadécich agentur.
Platebni organ zajistuje, ze platby Zadatel(im jsou provadény v uréenych Ihatach.
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5.5 National Audit Authority

The National Audit Authority (NAA) is a central administrative body responsible for ensuring
effective functioning of managerial and control systems, including frauds and irregularities
prevention.

The main tasks of the NAA are to:

— Ensure an adequate auditing function;

— Provide competent authorities with methodology for audit performance

— Establish an annual system audit and control plan, which takes Swiss requirements into
account;

- Perform audits within the implementation structure of the Cooperation Programme
between Switzerland and the Czech Republic and report to Switzerland,

— Submit yearly a summary with conclusions and recommendations of all audit reports of
the financed Projects. The NAA presents in an annex all original conclusions and
recommendations of the audit reports;

— Provide Swiss authorities or mandatees that are mandated to act on their behalf with their
assistance;

- Ensure storing of all report from audits performed by audit organisations related to
Projects implemented within the Swiss-Czech Cooperation for ten years after the
completion of Projects

- Ensure immediate reporting of any irregularities to Switzerland.

The competent authorities with the full support of the Government of the Czech Republic
shall investigate alleged cases of fraud or irregularity. Proven cases of fraud shall be
prosecuted accordingly to existing regulations.

5.6 Audit Organisation

If not otherwise specified in the Project Agreement, for each Project an audit organisation is
appointed by the National Audit Authority. For Technical Assistance, Block Grants, the
Project Preparation Facility and Scholarships different audit procedures may apply. The audit
organisation has to be a public institution or a private company of recognised professional
reputation which operates in line with international auditing standards.

The audit organisation has to be mientioned in the Project Agreement. The scope of the audit
will be defined in an annex to the Project Agreement. In case of external audit, the costs are
eligible for reimbursement and must be included in the Project budget. Costs of internal
audits are borne by the respective audit organisation.

If not otherwise specified in the Project Agreement, the audit organisation shall carry out
intermediary financial audit(s) for Projects lasting longer than two years and exceeding the
amount of CHF 500’000 and a Final Financial Audit of the Projects according to international
auditing standards. In doing so, it shall verify the correct use of funds, make
recommendations to strengthen the control system and report any actual or alleged fraud or
irregularity. These financial audit report are transmitted to the NAA. The competent
authorities with the full support of the Government of the Czech Republic shall investigate
alleged cases of fraud or irregularity. Proven cases of fraud shall be prosecuted accordingly
to existing regulations.

5.7 Swiss Embassy
The Swiss Embassy is the official representation of Switzerland. Referring to the

implementation of the Swiss-Czech Cooperation Programme, its function is to:
- Facilitate contacts; assure the liaison and the networking between partners;
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5.5 Narodni kontrolni organ

Narodni kontrolni organ (NKO) je ustfednim administrativnim organem, ktery odpovida za
zaji§téni efektivniho fungovani fidicich a kontrolnich systéma véetné prevence podvodu
a nesrovnalosti.

Hlavni tkoly NKO jsou:

— Zaijistit adekvatni kontrolni funkci;

- Poskytovat kompetentnim organim metodologii pro provadéni kontrol

—  Vytvofit vyroéni systémovy audit a kontrolni plan, ktery bude zohledfovat pozadavky
Svycarska;

— Provadét kontroly v ramci realizaéni struktury Programu spoluprace mezi Svycarskem
a Ceskou republikou a podavat zpravy Svycarsku;

- Kazdorodné predkladat shrnuti vSech kontrolnich zprav o financovanych Projektech
véetné zavérd a doporuéeni. NKO v pfiloze predklada plvodni zavéry a doporuceni
kontrolnich zprav;

~ Poskytovat asistenci $vycarskym organtm nebo povéfenym subjektim opravnénym
jednat jejich jménem;

— Zajistit archivovani vsech zprav zkontrol provedenych kontrolnimi organizacemi,
tykajicich se Projektu realizovanych v ramci Programu Svycarsko-Ceské spoluprace, a to
po dobu deseti let po skonéeni Projektu;

—  Zaijistit okamzité nahladeni jakychkoli nesrovnalosti Svycarsku.

Kompetentni organy s plnou podporou viady Ceské republiky vy$etfuji domnélé pfipady
podvod(l nebo nesrovnalosti. Prokazané pripady podvodl jsou stihany v souladu se stavajici
legislativou.

5.6 Kontrolni organizace

Narodni kontroini organ stanovi pro kazdy Projekt kontrolni organizaci, neni-li ve Smiouvé
o Projektu uvedeno jinak. Pro Technickou asistenci, Blokové granty, Fond na pfipravu
projektd a Fond na stipendia mohou platit jiné kontrolni mechanismy. Kontrolni organizace
musi byt vefejna instituce nebo soukroma firma s uznavanou profesionalni reputaci, ktera
pracuje v souladu s mezinarodnimi kontrolnimi standardy.

Kontrolni organizace musi byt uvedena v Dohodé o Projektu. Rozsah kontroly bude uveden
v piiloze k Dohodé& o Projektu. V pfipadé externiho auditu tvofi naklady opravnéné naklady,
které budou proplaceny a které musi byt zahrnuty do rozpo&tu daného Projektu. Naklady na
interni audity nese pfislu$na kontrolni organizace.

Neni-li v Dohodé o Projektu uvedeno jinak, provadi kontrolni organizace prubéznou/é
finanéni kontrolu/y u Projekt, které trvaji déle nez dva roky a které prekracuji Castku
500 000 CHF a Zavéreénou finanéni kontrolu Projektd v souladu s mezinarodnimi
kontrolnimi standardy. Pfi tom ovéfuje spravné vyuzivani prostfedku, pfedklada doporuceni
ke zpfisnéni kontrolniho systému a hlasi jakékoli skuteCné nebo domnélé podvody
a nesrovnalosti. Tyto finanéni kontrolni zpravy jsou pfedany NKO. Kompetentni organy
vy$etiuji s plnou podporou vlady Ceské republiky domnélé pfipady podvodl nebo
nesrovnalosti. Prokazané pfipady podvodu jsou stihany v souladu se stavajici legislativou.

5.7 Svycarské velvyslanectvi

Svycarské velvyslanectvi je oficidlnim  reprezentantem Svycarska. V souvislosti
s implementaci Programu $vycarsko-ceské spoluprace je jeho funkci:
- Napomahat kontaktim; zaji§tovat navazovani vztah( a vytvaieni siti mezi partnery;



Strana 2176 Sbirka mezinirodnich smluv & 65 / 2008 Castka 28

- Inform and give advice to partners on procedures and conditions of the Contribution;

- Transmit official information and proposals to and from the Swiss authorities;

- Organise, together with the NCU, missions of Swiss delegations;

- Participate in meetings on the overall Swiss-Czech Cooperation Programme;

- Provide information to the general public on the Swiss-Czech Cooperation Programme
and the Contribution;

- Participate in the consultative monitoring committee as an observer.

5.8 Swiss Agency for Development and Cooperation (SDC) and State
Secretariat for Economic Affairs (SECO)

On the Swiss side, there are two competent authorities for the Swiss-Czech Cooperation

Programme: SDC and SECO. Their main tasks are to: '

- Ensure the strategic and operational steering at the overall Swiss-Czech Cooperation
Programme level,

- Participate in the annual meetings organised by the NCU;-

- Engage in a regular dialogue with the NCU and the other partners involved on the
identification and the implementation of Projects as well as on the progress of the overall
Swiss-Czech Coaoperation Programme;

- Provide support for Project identification and preparation;

- Decide on the financing of Projects submitted for funding;

- Decide on overall Swiss-Czech Cooperation Programme issues;

- Supervise the overall Swiss-Czech Cooperation Programme development through field
visits and reviews;

- Network with the national and international actors relevant to the implementation of the
Swiss-Czech Cooperation Programme;

- Administrate the Swiss-Czech Cooperation Programme on the Swiss side.

Switzerland may delegate some of these tasks to the Swiss Embassy.

6. Special Provisions for Financial Assistance

Repayments and redemptions from financial instruments benefiting the private sector
(including credit lines, guarantee schemes, equity participation and loans) are to be dealt
with a5 follows:

- Provided that the contribution for financial assistance is redeemed (credit lines, equity
participation and loans), the value of the principal shall be transferred upon maturity to
any institution aiming at the same overall objective agreed upon by the two Patrties.

- The same shall apply to amounts committed as guarantees, provided that the funds have
not been called upon during the life of the instrument.

The modalities, including the transfer of the ownership, shall be laid down in the respective
Project Agreement or by exchange of letters.
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- Informovat a radit partner(im ohledné postupl a podminek Pfispévku;

- Predavat oficialni informace a navrhy $vycarskym organim a zpét;

- Organizovat, spoleéné s NKJ, navstévy 8vycarskych delegaci,

- Ugastnit se zasedani tykajicich se Programu $vycarsko-&eské spoluprace jako celku;

- Poskytovat obecné vefejnosti informace o Programu $vycarsko-Ceské spoluprace
a o Prispévku;

- Ugastnit se poradniho monitorovaciho vyboru jako pozorovatel.

5.8 Svycarska agentura pro rozvoj a spolupraci (SDC) a Statni kancelaf pro
hospodarské zalezitosti (SECO)

Na Svycarské strané jsou dva kompetentni organy pro Program Svycarsko-Geské spoluprace:

SDC a SECO. Jejich hlavni ukoly jsou:

- Zajistovat strategické a operativni fizeni na urovni Programu S$vycarsko-8eské
spolupréace jako celku;

- Ugastnit se vyroénich zasedani organizovanych NKJ;

- AngaZovat se v pravidelném dialogu s NKJ a dalSimi partnery podilejicimi se na
identifikaci a realizaci Projekt(l a na postupu Programu Svycarsko-Eeské spoluprace jako
celku; :

- Poskytovat podporu pfi identifikaci a pfipravé Projektu;

- Rozhodovat o financovani Projektd prediozenych k financovani;

- Rozhodovat o otazkach Programu Svycarsko-6eské spoluprace jako celku;

- Dohlizet na rozvoj Programu Svycarsko-Ceské spoluprace jako celku prostfednictvim
navstév v terénu a revizi;

- Propojovat se do siti s narodnimi a mezinarodnimi aktéry relevantnimi pro implementaci
Programu svycarsko-Ceské spoluprace;

- Zajistovat administrativu Programu Svycarsko-&eské spoluprace na Svycarské strané.

Svycarsko mize delegovat nékteré z téchto kol $vycarskému velvyslanectvi.

6. Zvlastni ustanoveni o financ¢ni asistenci

Se splatkami a kompenzacemi z finanénich nastroji ve prospéch soukromého sektoru
(véetné erpani finanénich avérd, program( poskytovani zaruk, podilll na majetku a pljcek)
je nutno zachazet takto:

- Pokud je prispévek na finanéni asistenci splacen (Cerpani finanénich Gvért, podily na
majetku a pujcky), hodnota jistiny bude ve Ihaté splatnosti pfevedena na jakoukoli
instituci smérujici ke stejnému celkovému cili, na kterém se dohodly obé Strany.

- Totéz plati i pro ¢astky poskytnuté jako zaruky za predpokladu, Zze o prostiedky nebylo
pozadano (nebyly pouzity k pInéni zaruky) b&hem existence nastroje.

Formy, véetné pievodu vlastnictvi, budou stanoveny v pfislusné Dohodé o Projektu nebo
vyménou dopisu.
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Annex 3: Rules and Procedures for Block Grants, the Project
Preparation Facility, the Technical Assistance Fund and the
Scholarship Fund in the Framework of the Swiss-Czech
Cooperation Programme

Annex 3 is an integral part of the Agreement between the Government of the Czech Republic
and the Swiss Federal Council concerning the implementation of the Swiss-Czech Cooperation
Programme. Annex 3 describes definition and purpose, selection of Intermediate Bodies, content
of agreements, eligibility of costs and co-financing as well as roles and responsibilities for:

A. Block Grant

B. Project Preparation Facility
C. Technical Assistance Fund
D. Scholarship Fund

A. Block Grant

1. Definition and purpose

Block Grants are funds, set up for a clearly defined purpose, providing assistance to
organizations or institutions, facilitating a cost-effective administration in programmes with many
small projects.

Block Grants may be established on national, regional or local level. They enable organisations
or institutions to: address pertinent issues through small projects and enhance their capacities.

In general, small projects shall: have a non-profit character and be in the range of 10°000.- to
100'000.- Swiss francs.

2. Selection of the Block Grant Intermediate Body

A Block Grant Intermediate Body may be a public or private sector body or a non-governmental
organisation constituted as a legal entity in the Czech Republic and operating in the public
interest.

In principal, the Block Grant Intermediate Body should have strong ties either to the sector
and/or the geographic region in which a Block Grant is to be implemented.

The selection of the Block Grant Intermediate Body may follow a two step procedure agreed
between the National Coordination Unit (NCU) and the Swiss Agency for Development and
Cooperation (SDC). Applicants may submit an outline of the envisaged Block Grant before
submitting a complete application. Outlines and full applications shall be commented by the NCU
and submitted to SDC for approval.

SDC shall assess whether a proposed Block Grant Intermediate Body is suitable for granting
assistance and whether the suggested implementation set-up is adequate. Based on the
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Priloha 3: Pravidla a postupy pro Blokové granty, Fond na
pfipravu projektia, Fond technické asistence a Fond na
stipendia v ramci Programu Svycarsko-¢eské spoluprace

Ptiloha 3 tvofi nedilnou sougast Ramcové dohody mezi viadou Ceské republiky a Svycarskou
federaini radou o implementaci Programu Svycarsko-Ceské spoluprace. Priloha 3 vymezuje
definice a Ucel, vybér Zprostredkujicich subjektl, obsah dohod, kritéria pro opravnénost nakiadu
a spolufinancovani, jakoz i ukoly a odpovédnosti pro:

A. Blokovy grant

B. Fond na pfipravu projektt
C. Fond technické asistence
D. Fond na stipendia

A. Blokovy grant

1. Definice a Gcel

Blokové granty jsou fondy zaloZené pro jasné vymezeny Ucel, poskytujici pomoc organizacim
nebo institucim, podporujici nakladové efektivni fizeni programd zahrnujicich mnozstvi malych
projektu.

Blokové granty mohou byt zfizovany na narodni, regiondini nebo lokalni Grovni. Umoznuji
organizacim nebo institucim reagovat na otdzky, které se jich tykaji, prostfednictvim malych
projekt( a zvysit své kapacity.

Malé projekty musi mit v zasadé neziskovy charakter a musi se pohybovat v rozmezi od 10 000
do 100 000 svycarskych frankd.

2. Vybér Zprostredkujiciho subjektu Blokového grantu

Zprostredkujicim subjektem Blokového grantu muize byt subjekt vefejného nebo soukromého
sektoru nebo nevladni organizace, zalozené jako pravnické osoby v Ceské republice a éinné ve
vefejném zajmu.

V zasadé by Zprostiedkujici subjekt Blokového grantu mél mit silné vazby bud na dany sektor
a/nebo na geograficky region, ve kterém bude Blokovy grant realizovan.

Vybér Zprostifedkujiciho subjektu Blokového grantu muze probihat v rdmci dvoustupriového
procesu, na kterém se dohodnou Narodni koordinaéni jednotka (NKJ) a Svycarska agentura pro
rozvoj a spolupraci (SDC). Uchaze&i mohou pied predloZzenim kompletni Zadosti predlozit zamér
zamysleného Blokového grantu. Zaméry a kompletni Zadosti okomentuje NKJ a odevzda SDC
ke schvaleni.

SDC posoudi, zda navrzeny Zprostiedkujici subjekt je vhodny pro poskytnuti podpory a zda je
navrzeny zpasob implementace adekvatni. Na zakladé tohoto posouzeni poskytne SDC zpétnou
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assessment, SDC shall provide feedback to the NCU and the Block Grant Intermediate Body
and shall decide on the financing of the Block Grant.

3. Block Grant Agreement

For each Block Grant, an agreement shall be prepared by the NCU based on a standard Block
Grant Agreement provided by SDC. The Block Grant Agreement shall be signed by the NCU,
SDC and the selected Block Grant Intermediate Body (if relevant). The content of the Block
Grant Agreement shall include i.a.:

Objectives of the Block Grant; _

Organisational structure, roles and responsibilities (incl. constitution of a steering and small

project approval committee);

Procedures for the assessment and selection of small projects (incl. selection criteria);

Co-financing rules and procedures; '

Implementation schedule;

Budget and financial planning (incl. management costs);

Disbursement and audit procedures;

Monitoring and steering;

Reporting;

Publicity measures.

4. Eligibility of costs and co-financing

Eligible costs for the management and administration of the Block Grant shall be defined in the
Block Grant Agreement.

Small projects implemented by the Block Grant Intermediate Body on its own are not eligible for
funding by the Block Grant.

The Block Grant’'s contribution to small projects shall be determined on a case-by-case basis
and may reach up to 100%.

S_uppo?t by the Block Grant shall not replace subsidised facilities and bank loans.

5. Roles and Responsibilities

Roles and responsibilities of the NCU include:
- Propose the establishment of Block Grants;
Ensure the establishment of Block Grants including invitation or call for proposals, Block
Grant Intermediate Body pre-selection, preparation of agreement;
Ensure the supervision of Block Grants by establishing adequate monitoring, steering and
auditing systems;
Establish financial control mechanisms
Nominate a representative in the steering and small project approval committee;
Control the efficient and effective use of the Block Grants;
Ensure regular reporting to SDC on the implementation progress of Block Grants;
Ensure inclusion of the Block Grants in the general publicity on the Contribution.

Roles and responsibilities of the National Audit Authority (NAA) include:
Ensure auditing and follow-up to audit recommendations;
Ensure immediate reporting to SDC in case of any irregularities.
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vazbu NKJ a Zprostredkujicimu subjektu Blokového grantu a pfijme rozhodnuti ohledné
financovani Blokového grantu.

3. Dohoda o Blokovém grantu

Pro kazdy Blokovy grant pfipravi NKJ dohodu na zakladé standardni Dohody o Blokovém
grantu, poskytnuté ji ze strany SDC. Dohodu o Blokovém grantu podepisi NKJ, SDC a vybrany
Zprostiedkujici subjekt Blokového grantu (je-li relevantni). Dohoda o Blokovém grantu musi
mimo jiné obsahovat toto:
- Cile Blokového grantu;

Organizaéni strukturu, Ukoly a odpovédnosti (véetné zfizeni fidiciho vyboru pro schvalovani

malych projektu);

Postupy hodnoceni a vybéru malych projekta (véetné vybérovych kritérii);

Pravidla spolufinancovani a postupy;,

Harmonogram implementace;

Rozpocet a finanéni plan (véetné nakiadi na management);

Postupy pro platby a audit;

Monitoring a fizeni;

Podavani zpray;

Zaijistovani publicity.

4. Uznatelnost naklada a spolufinancovani

Uznatelné naklady na management a spravu Blokového grantu musi byt vymezeny v Dohodé
o Blokovém grantu.

Malé projekty realizované samotnym Zprostfedkujicim subjektem Biokového grantu nejsou
uznatelné pro financovani z Blokového grantu.

Prispévek Blokového grantu na malé projekty musi byt stanoven pfipad o pfipadu a muize
dosahnout az 100 %.

Podpora z Blokového grantu nesmi nahrazovat existujici dotace a bankovni tvéry.

5. Ukoly a zodpovédnosti

Ukoly a zodpovednostn NKJ zahrnuiji:
Navrhovat zfizovani Blokovych grantu;
Zajistovat zfizovani Blokovych grantl véetné pozvani nebo vyzvy k predkladani navrhq,
pfed-vybéru Zprostredkujiciho subjektu Blokového grantu, pfipravy dohody;
Zajistovat dohled nad Blokovymi granty vytvoienim adekvatniho monitorovaciho, fidiciho
a auditniho systému;
Vytvorit mechanismy finanéni kontroly;
Nominovat zastupce do fidiciho vyboru pro schvalovani malych projekt(;
Kontrolovat ucelné a Géinné vyuzivani Blokovych grant(;
Zajistit pravideiné predkladani zprav SDC o postupu implementace Blokovych grantu;
Zajistit zahrnuti Blokovych grantli do celkové publicity Pfispévku.

Ukoly a odpovédnosti Narodniho kontrolniho organu (NKO) zahrnuiji:
Zajistovat doporuéeni pro audity a pro sledovani opatfeni pfijatych na zakladé vysledku
audity;
Zajistit okamzité nahlaseni jakékoli nesrovnalosti SDC.
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Roles and responsibilities of the Block Grant Intermediate Body include:
Overall management of the Block Grant;
Establish a steering and small project approval committee and act as its secretary
Establish an adequate financial and operational controlling system for small project
implementation;
Call for and collect proposals for small projects, review compliance with the proposal
requirements and establish selection recommendations;
Establish contracting arrangements with the organisations and institutions implementing the
small projects;
Apply controlling systems and intervene if required. Inform the NCU on irregularities
immediately; '
Report to the NCU. Reporting includes at least an annual progress report and financial
reports;
Pubilicity on the Block Grant implementation.

Roles and responsibilities of the steering and small project approval committee include:
Select small projects for implementation;
Discuss progress reports;
Review and adapt small project selection criteria.

Roles and responsibilities of SDC include:
Approve in principle the establishment of Block Grants;
Provide feedback on outlines for Block Grants;
Decide on the financing of Block Grants;
Nominate a representative or an observer in the steering and small project approval
committee;
Monitor implementation progress on a general level;
Assess and discuss implementation progress with the NCU based on annual reporting by the
NCU. ;

Roles and responsibilities may periodically be reviewed. A first review shall take place during the
first annual meeting of the Parties.

B. Project Preparation Facility

1. Definition and purpose

A “Project Preparation Facility” provides financial support for the preparation of the Final
Project Proposals (e.g. feasibility studies, environmental impact assessments, etc.).

2. Request and approval procedures

A request for financial support within the Project Preparation Facility must be part of the
Project outline (cf. Annex 2, Chapter 2.1).

SDC or SECO shall assess whether the requested assistance for project preparation is
suitable for financial support.



Castka 28 Sbirka mezinirodnich smluv & 65 / 2008 Strana 2183

Ukoly a odpovédnosti Zprostiedkujiciho subjektu Blokového grantu zahrnuji:
Celkovou spravu Blokového grantu;
Zridit fidici vybor pro schvalovani malych projekt( a pisobit jako jeho tajemnik
Zfidit adekvatni systém finanénich a provoznich kontrol pro realizaci malych projektd;
Vyzyvat k pfedkladani a shromazdovat navrhy malych projektd, kontrolovat jejich soulad
s pozadavky na navrhy a navrhnout doporuceni pro vybeér,;
Uzavfit smluvni dohody s organizacemi a institucemi, které realizuji malé projekty;
Uplatiiovat kontrolni systémy a zasahovat v pfipadé potieby. Okamzité informovat NKJ
o nesrovnalostech;
Podavat zpravy NKJ. Podavani zprav sestava minimainé z jedné ro¢ni zpravy o postupu
a z finanénich zprav;
Publicitu implementace Blokového grantu.

Ukoly a odpovédnosti Fidiciho vyboru pro schvalovani malych projekti zahrnuji:
Vybér malych projektu, které budou realizovany;
Projednavani zprav o postupu;
Kontrola a adaptace vybérovych kritérii pro malé projekty.

Ukoly a odpovédnosti SDC zahrnuji:
Schvaleni v zasadé zfizeni Blokovych granty;
Poskytovani zpétné vazby k zaméram Blokovych grantu;
Rozhodovani o financovani Blokovych grantd;
Nominovani zastupce nebo pozorovatele do fidiciho vyboru pro schvalovani malych
projekt;
Monitorovani postupu realizace na vSeobecné trovni;
Hodnoceni a projednani postupu realizace s NKJ na zakladé vyro&nich zprav pfedloZzenych

NKJ.

Ukoly a odpovédnosti mohou byt pravidelné revidovany. Prvni revize probé&hne pfi prvnim
vyroénim zasedani Smiuvnich stran.

B. Fond na pfipravu projektti

1. Definice a ucel

,Fond na pfipravu projektu“ poskytuje finanéni podporu na pfipravu Koneénych navrhi Projektd”
(napf. studie proveditelnosti, hodnoceni vlivu na Zivotni prostiedi atd.).

2. Pozadavek a schvalovaci proces

Pozadavek o finanéni podporu z Fondu na pfipravu projektd musi byt souéasti zameéru Projektu
(Srovnej Priloha 2, Kapitola 2.1).

SDC nebo SECO musi posoudit, zda poZzadovana asistence pfi pfipravé projektu je vhodna
k udéleni finan&ni podpory.
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The decision on the provision for financial support for the project preparation is part of
the final decision by Switzerland on the Project outline.

3. Management of the Project Preparation Facility

The Intermediate Body of the Project Preparation Facility is the NCU.

4. Project Preparation Facility Agreement

The Project Preparation Facility Agreement shall be prepared and signed by the NCU on the
Czech side and by SDC / SECO on the Swiss side. The content of the Project Preparation
Facility Agreement shall include i.a.:

Objectives of the Project Preparation Facility;
Roles and responsibilities;

Detailed listing of costs eligible for financing;
Co-financing;

Audit procedures, monitoring and reporting.

5. Co-financing

Financial means provided by the Project Preparation Facility require a minimum co-financing of
15% by the recipient or any third party. The co-financing rate shall be determined on a case-by-
case basis. '

C. Technical Assistance Fund

1. Definition and purpose

A Technical Assistance Fund may be established to contribute to some additional costs incurred
by the Czech Republic for the efficient and effective implementation of the Contribution.

2. Eligible costs

Costs incurred by the Czech authorities for the management, implementation, monitoring and
control of the Contribution are in general not eligible for financing. However, some costs incurred
by the Czech authorities for tasks performed additionally and exclusively for the implementation
of the Contribution are eligible for financing, if they belong to one of the following categories:

a) Costs of committees established in the framework of the Swiss—Czech Cooperation
Programme as the defined the Technical Assistance Fund Agreement;

b) Training for potential Executing Agencies with the objective to prepare them for the Swiss
Czech Cooperation Programme;

c) Hiring of consultants for the review of Project proposals addressed to the NCU and the
preparation of financing requests to Switzerland;

d) Hiring of consultants for the monitoring and for the review of Projects financed by the
Contribution and of the overall Swiss-Czech Cooperation Programme;
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Rozhodnuti o poskytnuti finanéni podpory na pfipravu projektu je sou&asti koneéného
rozhodnuti o zaméru Projektu ze strany Svycarska.

3. Management Fondu na pfipravu projektu

Zprostredkujicim subjektem Fondu na pfipravu projektt je NKJ.

4. Dohoda o Fondu na pFipravu projektt

Dohodu o Fondu na pfipravu projektt pfipravi a podepise NKJ na ¢eské strané a SDC / SECO
na Svycarskeé strané. Dohoda o Fondu na pfipravu projektd musi mj. obsahovat toto:

Cile Fondu na pfipravu projekt(;

Ukoly a odpovédnosti;

Podrobny seznam nakladl uznatelnych pro financovanti;
Spolufinancovani;

Auditni postupy, monitoring a podavani zprav.

5. Spolufinancovani

Finanéni prostfedky poskytované Fondem na pfipravu projektd vyzZaduji
spolufinancovani pfijemcem nebo jakoukoli tfeti stranou minimainé ve vysi 15 %. Podil
spolufinancovani se posuzuje pfipad od pfipadu.

C. Fond technické asistence

1. Definice a t¢éel

Fond technické asistence muze byt zfizen za Ucelem pfispivat na nékteré dodatecné naklady,
vynaloZené Ceskou republikou na efektivni a uéelnou implementaci Pfispévku.

2. Uznatelné naklady

Naklady ¢eskych Gradl na management, implementaci a kontrolu Pfispévku nejsou zpravidla
uznatelné pro financovani. AvSak nékteré naklady, vynalozené &eskymi Grfady na ukoly
vykonavané navic a vyhradné pfi implementaci Prispévku, jsou uznatelné pro financovani,
pokud nalezi do jedné z nasledujicich kategorii:

a) Naklady na vybory ustavené vramci Programu Svycarsko-Geské spoluprace, jak je
stanoveno v Dohodé pro Fond technické asistence;

b) Skoleni potencialnich Provadécich agentur s cilem pfipravit je na Program Svycarsko-&eské
spoluprace;

¢) Najimani konzultantll na posouzeni navrhl Projektll predloZzenych NKJ a pfipravu zadosti
o financovani predkladanych Svycarsku;

d) Najimani konzultanti na monitorovani a posuzovani Projektd financovanych z Pfispévku
a v ramci Programu Svycarsko-Eeské spoluprace obecné,;
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e) Audits and on the spot checks of operations related to the Contribution, where this relates to
activities above and beyond the normal obligations of the Czech Republic;

f) Publicity measures related to the Contribution;

g) Costs for the participation in meetings with Swiss authorities held outside of the Czech
Republic;

h) Translation costs of the NCU and Intermediate Bodies at the level of the management of the
Swiss Contribution;

i) Additional equipment, including software, specifically procured for the implementation of the
Contribution.

3. Intermediate Body for the Technical Assistance Fund

The Intermediate Body of the Technical Assistance Fund is the NCU.

4. Technical Assistahce Fund Agreement

The Technical Assistance Fund Agreement shall be prepared and signed by the NCU on the
Czech side and by SDC / SECO on the Swiss side. The content of the Technical Assistance
Fund Agreement shall include inter alia:

Objectives of the Technical Assistance Fund,
Detailed listing of costs eligible for financing;
Organisational structure, roles and responsibilities;
Procedures;

Budget and financial planning;

Audit procedures;

Monitoring and steering;

Reporting.

D. Scholarship Fund

1. Definition and purpose

A Scholarship Fund shall be established. It shall provide financing for educational and research
scholarships for Czech students and researchers admitted at higher education and research
institutions in Switzerland.

Educational scholarships shall enhance the development of high quality human resources,
encourage networking and initiate cooperation among young academics.

Research scholarships shall promote excellence in research, allow outstanding personal
achievements of junior and senior researchers, stimulate networking and enhance Swiss-Czech
research cooperation. Research scholarships may be linked to the creation of trans-national
teams and joint research projects.
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e) Audity a kontroly na misté operaci, které se vztahuji k Pfispévku, pokud jde o &innosti nad
ramec b&znych povinnosti Ceské republiky;

f) Zajistovani publicity vztahujicich se k Pfispévku;

g) Naklady na udast na jednanich se $vycarskymi Ufady, které se konaji mimo Ceskou
republiku;

h) Naklady na preklady NKJ a Zprostredkuijicich subjektd na fidici Urovni Piispévku Svycarska;

i) Dodate¢né vybaveni, vcéetné softwaru, které bylo pofizeno specialné za uéelem
implementace Pfispévku.

3. Zprostredkujici subjekt pro Fond technické asistence

Zprostredkujicim subjektem pro Fond technické asistence je NKJ.

4. Dohoda o Fondu technické asistence

Dohoda o Fondu technické asistence musi byt pfipravena a podepsana NKJ na &eské strané
a SDC / SECO na svycarské strané. Dohoda o Fondu technické asistence musi mj. obsahovat
toto:

Cile Fondu technické asistence;

Podrobny seznam nakladi uznatelnych pro financovani;
Organizaéni strukturu, tkoly a odpovédnosti;

Postupy;

Rozpocet a finanéni plan;

Auditni postupy;

Monitorovani a fizeni;

Podavani zprav.

D. Fond na stipendia

1. Definice a ucel

Bude zfizen Fond na stipendia, ktery bude poskytovat finanéni prostfedky na vzdélavaci
a vyzkumna stipendia pro ¢eské studenty a badatele pfijaté na vy$si vzdélavaci zafizeni a do
vyzkumnych instituci ve Svycarsku.

Cilem studijnich stipendii je podporovat rozvoj vysoce kvalifikovanych lidskych zdrojq,
podporovat navazovani kontakt( a iniciovat spolupraci mezi mladymi akademiky.

Cilem vyzkumnych stipendii je propagovat vysokou kvalitu vyzkumu, umoziovat mimoradné
osobni vykony badatell na nizSich a vy$Sich pozicich, stimulovat navazovani kontaktd
a podporovat $vycarsko-Ceskou spolupraci v oblasti vyzkumu. Vyzkumna stipendia mohou byt
spojena s vytvarenim nadnarodnich tym0 a spoleénych vyzkumnych projektu.
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2. Intermediate Body for the Scholarship Fund

The Intermediate Body for the management of a Scholarship Fund is a Swiss institution.

3. Scholarship Fund Agreement

The Scholarship Fund Agreement shall be prepared by the Intermediate Body. It shall be signed
by the NCU on the Czech side and by the SDC on the Swiss side. The content of the
Scholarship Fund Agreement shall include inter alia:

- Objectives of the Scholarship Fund,;

- Detailed listing of costs eligible for financing;
Organisational structure, roles and responsibilities;

- Procedures,

- Budget and financial planning;

- Audit procedures;

- Monitoring and steering;

- Reporting.

4. Eligible costs

Eligible costs include scholarships costs such as displacement, living expenses, insurance,
matriculation fees, specific research and publication costs.
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2. Zprostredkujici subjekt Fondu na stipendia

Zprostredkujicim subjektem pro zajisténi Fondu na stipendia bude Svycarska instituce.

3. Dohoda o Fondu na stipendia

Dohodu o Fondu na stipendia pfipravi Zprostiedkujici subjekt. Dohoda bude podepsana NKJ za
¢eskou stranu a SDC za $vycarskou stranu. Dohoda o Fondu na stipendia musi mimo jiné
obsahovat toto:

Cile Fondu na stipendia;

Podrobny seznam nakladd uznatelnych pro financovani;
Organizacni strukturu, ukoly a odpovédnosti;

Postupy;

Rozpodet a finanéni plan;

Kontrolni postupy;

Monitorovani a fizeni;

Podavani zprav.

4. Uznatelné naklady

Uznatelné naklady zahrnuji naklady na stipendium jako napf. transfer, Zivotni naklady, pojisténi,
poplatky za zapis do studia, specifické naklady na vyzkum a publikovani.
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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dnem 10. bfezna 2008 na zdkladé ukonéeni jednini mezi Ceskou
republikou a Irickou republikou o sukcesi do dvoustrannych mezinirodnich smluv vyménou nét ze dne
19. prosince 2007 a 6. bfezna 2008 pozbyly platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou a Irickou republikou
nisledujici dvoustranné mezinirodni smlouvy:

1. Protokol o védecké a technické spolupraci mezi Ceskoslovenskou republikou a Irickou republikou (Bagdad,
14. prosince 1958),

2. Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Irické republiky o ustaveni Stilého
vyboru pro hospodifskou, védeckou a technickou spoluprici (Bagdidd, 3. cervence 1978), ozndmend pod
& 2/1979 Sb.,

3. Dohoda o spoluprici v oblasti cen mezi Federdlnim cenovym dfadem CSSR a Ustfedni cenovou organizaci
Irické republiky (Praha, 22. z3f{ 1980),

4. Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Irické republiky o spoluprici v oblasti
zdravotnictvi (Bagddd, 21. dubna 1982), vyhlidsend pod &. 83/1983 Sb.,

5. Vseobecnd dohoda o hospodaiské, védecké a technické spoluprici mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické
republiky a vlidou Irické republiky (Praha, 30. listopadu 1986).
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